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  Hoofdstuk 1


   


  Jonge moordenaars...!

 


  South Schenectady 15 Miles!


  De auto schoot met krijsende banden door de bocht, slingerde op het rechte stuk weg, dat naar de brug leidde en helde angstwekkend over naar de stalen mast voor de oprit.


  Met inspanning van al zijn krachten wist de man achter het stuur echter zijn wagen weer recht te krijgen en nam met onverminderde vaart de smalle oprit.


  Twee wegwerkers sprongen vloekend opzij. Een houten bord ratelde tegen de grond, getroffen door de rechterkant van de voortjakkerende auto.


  „We halen het nooit!” kreunde de man naast de bestuurder. „Ze zitten geen halve mijl achter ons!”


  De spreker was jong, hoogstens drie en twintig met een smal, bleek gezicht en een dun snorretje, dat zijn gelaat een ziekelijke uitdrukking verleende. Zijn metgezel was niet veel ouder, maar hij zag er forser uit, met een grimmig, donker gezicht en koude, half dichtgeknepen ogen.


  „We halen het nooit!” herhaalde de ander, „Harry. Als ze ons te pakken krijgen! Verzin toch iets. Deze vervloekte car kan het niet van de hunne winnen. Ze komen steeds dichterbij!”


  „Houd je kop, verdomme!” snauwde de chauffeur, „ze hebben ons nog niet!”


  In de verte loeide een sirene! Het was een waarschuwend, dreigend geluid, dubbel angstwekkend voor de twee vluchtelingen in de overjarige Chevrolet.


  Het was de enige wagen, die ze hadden kunnen pakken. De andere was afgesloten en Harry Adams had het portier niet kunnen forceren, daarvoor had de tijd hen ontbroken. Met vierduizend dollars en een dubbele moord op hun geweten was het echter zaak aan de politie te ontsnappen! Acht weken waren ze op vrije voeten, acht weken, die ze besteed hadden om de plannen voor de overval in het gehucht tussen Stamford en Phoenicia tot uitvoering te brengen. Alles was „op rolletjes” gegaan, tot hun wagen dienst weigerde en ze vlug naar een andere car hadden moeten omkijken. Het was pech, dat een patrouillewagen van de politie een lekke band had gekregen en juist Ferry’s garage kwam uitrijden, toen zij er met de Chevrolet vandoor gingen! Ze hadden alles verwacht in dat gehucht van zeven huizen, alles, behalve een politieauto uit New York!


  Harry Adams wilde Schenectady zien te bereiken. Hij had er bekenden, die hen zouden voorthelpen. De ouwe Bargus bezat er een knaap van een huis met kelders en geheime bergplaatsen, waar de politie hen nooit zou vinden! Maar ze zouden het op deze manier niet bolwerken! De politieauto haalde hen langzaam maar zeker in! Nog vóór ze de laatste haarspeldbochten genomen zouden hebben!


  „Houd je vast, straks!” hijgde de man achter het stuur, „ik ga iets uithalen bij de derde bocht! We laten de car in de steek. Zodra ik stop spring je eruit en dan rechts het bos in! Drie honderd meter verder begint de helling naar het koeienpad. Ik ken de weg daar als mijn eigen broekzak! Het is onze enige kans om die honden hun bekomst te geven. Ze zullen er niet op bedacht zijn, dat wij de car laten schieten!”


  Een wrede glimlach speelde om zijn lippen. Harry Adams zou zich niet gewonnen geven.


  Opnieuw gierde de auto door een bocht, doch reeds hadden ze hoogstens vier honderd meter achter hen op het laatste rechte stuk de politieauto gezien. Vanuit de verte drong de knal van een geweerschot tot hen door.


  Tweemaal achter elkaar nam de auto met slippende banden de gevaarlijke bocht. Dan naderde de derde!


  „Ja!” snauwde de bestuurder. „Let op, Jake!”


  Bij de eerste bomen drukte hij de remmen aan!


  De auto, plotseling gestuit in haar vaart, slierde over de weg, botste tegen een kilometerpaaltje, dat afknapte. Terwijl de wagen schuivend en slingerend in een grauwe stofwolk tot stilstand kwam, trok de bestuurder hem weer naar links!


  „Ja!” snauwde hij, „vlug!”


  De ander sprong op de weg en snelde het bos in. Nummer twee graaide iets van de zitbank en volgde hem.


  Inmiddels naderde patrouillewagen nummer 333, bestuurd door korporaal William Snyder met een snelheid van bijna zeventig mijl de derde bocht, voor de weg afzwenkte naar South Schenectady.


  „Hier 333 uit New-York!” zei de naast korporaal Snyder zittende private Winslow, „verzoeke de overwegen te sluiten voor een grijze Chevrolet, roadstar, nummer NY-C-833! Inzittenden pleegden roofoverval en schoten twee mensen neer!”


  „Ze zullen ons niet ontkomen!” zei private Winslow de telefoon afsluitend.


  „Ze kunnen nergens heen! Schenectady is gewaarschuwd!”


  Hij greep naar de karabijn, waarmede hij een schot op de banden van de vluchtende auto had gewaagd.


  „We zitten hen vlak op de hielen, Bill!”


  Korporaal Snyder knikte.


  Al zijn aandacht concentreerde zich op de bocht, die komen ging! Hij kende de manier om zo’n bocht met het minste tijdverlies te nemen. Even een weinig naar links, wat afremmen en dan vol gas erdoor! Je moest altijd rekening houden met...


  Waar korporaal Snyder rekening mede zou houden, herinnerde hij zich eerst twee weken later in... het ziekenhuis! Hij zag de dwars over de weg staande Chevrolet een onderdeel van een seconde te laat en hoewel hij krachtig remde, kon hij niet voorkomen, dat patrouillewagen 333 de stilstaande wagen raakte bij de bagageruimte, een halve slag ronddraaide en over de kop sloeg! Het was een verschrikkelijke botsing! De duikelende politieauto kwam met een knal tot stilstand tegen een boom en bleef ondersteboven liggen!


  Die boom had de beide inzittenden noodlottig kunnen worden, maar hij deed dienst als bumper voor de ongeveer honderd meter hoge steile helling naar een ravijn, waarin een val een zekere dood betekend zou hebben.


  Thans lagen korporaal Snyder en private Winslow bewusteloos in hun vernielde wagen, waarvan door de een of andere oorzaak de sirene naargeestig bleef loeien.


  Rennend tussen de bomen van het bos hoorden de vluchtelingen het geluid van de botsing.


  Harry Adams grijnsde.


  „Die hebben hun bekomst!” siste hij. „Ik mag lijden, dat ze kapot zijn! Vlugger Jake! Nou moet je niet langzamer gaan lopen. De bloedhonden zullen de politie van Schenectady telefonisch gewaarschuwd hebben. We moeten zorgen over het koeienpad te komen, voor ze het kruispunt kunnen bereiken!”


  „Daar, daar zijn ze al!” hijgde de ander ontsteld, „hóór maar!”


  „Je bent gek!” snauwde zijn metgezel. „Dat zijn de lijken, beneden op de weg! Zelfs vanuit het hiernamaals trachtten ze ons te pesten door die vervloekte sirene in te schakelen! Lopen, Jake, we halen het! Ze zullen ons niet op de stoel zetten! We hebben eindelijk geld! Vier duizend dollars! Daarmede maken we een begin! Naar de hel met die mooie maatschappij! Vier jaren hielden ze me opgesloten! Vier jaren hebben ze me getreiterd en hun overmacht laten voelen. Nou is het mijn beurt!”


    


   


  Hoofdstuk 2


   


  De schuilplaats...

 


  Onder vette koppen brachten de kranten van Schenectady het bericht van de dubbele moord nabij Phoenicia en de „brutale aanslag” op een patrouillewagen door de daders, die volgens de politie waren „ondergedoken” in deze stad.


  „De hoofddader is zonder twijfel Harold John Adams,” schreef de Illustrated Police News, welk blad over het algemeen goed georiënteerd was.


  „Hij is de zoon van een zekere miss Fanny Adams, die op 3 februari 1943 op de vrouwenafdeling van de Sing-Sing, waar ze wegens diefstal bij herhaling was gedetineerd, overleed. De vader van haar zoon is onbekend! Harold John Adams, gewoonlijk Harry genoemd, werd op 12 november 1930 te Chicago geboren. Hij kwam reeds in zijn prille jeugd enkele malen met de politie in aanraking en werd in december 1949 te Grand Rapids gearresteerd, verdacht van inbraak en diefstal van ongeveer zestien honderd dollars uit een drugstore. Hij kreeg vier jaar, die hij onderging in de Zuid-Michigan gevangenis te Jacksonville...


  Daar schijnt hij vriendschap aangeknoopt te hebben met Johan Clymer, afkomstig uit Detroit, waar hij werkte als technisch tekenaar bij een automobielfabriek. Deze Johan, of wel Jake Clymer, een tengere jongen met een uitgesproken neiging voor het avontuurlijke, in zijn schooljaren liep hij enige malen van huis weg, onderging in Zuid-Michigan een vrijheidsstraf van 3 jaar en zes maanden, op grond van diefstal en valsheid in geschrifte.


  Beide jongelieden werkten gedurende hun straftijd in de bankwerkerij, Clymer eerst als slijper, later op de tekenkamer en Harry Adams als draaier. Ze werden einde 1953 bijna gelijktijdig op vrije voeten gesteld. Clymer begaf zich naar zijn ouders te Detroit, bleef daar ongeveer een week, waarna hij verdween. Men vermoedde naar New-York.


  Adams was inmiddels in New-York aangekomen, meldde zich bij Police-Headquarters doch keerde niet op zijn oude adres, ten huize van mrs. Foster-Marshall, terug. Door een probation-officer werd hij geplaatst als chauffeur bij Wolson and Company te Jersey City.


  Een week nadien duikt Jake Clymer op als helper bij het tankstation van Clay and Sons, eveneens te Jersey City. In tegenstelling met zijn vriend Harry is Clymer zonder hulp van de reclassering bij het zoeken naar een werkkring geslaagd. Thans blijkt, dat Harry Adams hier de helpende hand heeft geboden, want beide jongelieden, die In hetzelfde kosthuis wonen, zagen elkander dagelijks. En dan begint het drama, zoals de politie dit reconstrueerde.


  Op 23 januari, de datum van de moord op de gebroeders Goshen, neemt Harry Adams vrijaf en verdwijnt met een geleende auto, een Buick ’52, eigendom van James Clay, een zoon van Jake Clymer’s werkgever. (Deze wagen werd enige uren later met een defecte versnellingsbak nabij Phoenicia in de Catskill Mountains teruggevonden).


  Het is duidelijk, dat de jonge moordenaars het plan zorgvuldig hebben berekend. Samen rijden ze in de Buick naar Phoenicia. Even voorbij het stadje, aan de spoorlijn, wonen de 63-jarige Frederic Goshen en zijn broer Ronald, 60 jaar. Adams kent hen door zijn werk, want de gebroeders Goshen hebben een kippenfarm en als chauffeur van Wolson’s transportbedrijf brengt Adams iedere week balen voeder. Het is hem bekend, dat de beide broers er ,,warm bijzitten.”


  Wanneer de Buick met de beide moordenaars stopt voor de woning van de Goshens, worden de „heren” goed ontvangen. Ze hebben een „holiday” en maken zo een trip door de Catskill Mountains.


  Er is niet de minste argwaan bij de ongelukkige slachtoffers. Ze drinken een glas in de huiskamer en praten wat over en weer. Dan komt Adams óf Clymer met het smoesje van enig geld, dat ze gaarne zouden lenen tot de volgende week, wanneer ze hun salaris hebben gekregen.


  De Goshens zijn ondanks hun leeftijd oersterke kerels. Het is duidelijk, dat de twee schurken niet het risico durven nemen van een handgemeen. Het gaat slechts over een dollar of tien, zo spreken de moordenaars. De Goshens lopen tijdens hun werk nooit met geld in de zak, ook dat moeten Adams en Clymer geweten hebben!


  Frederic Goshen, de oudste van de broers, staat op en haalt een geldkistje te voorschijn, dat hij opent met een sleuteltje, dat aan zijn sleutelbos hangt. Ronald Goshen kijkt van terzijde toe.


  Op dat ogenblik vuurt een van de twee schurken op Frederic Goshen. Het is één enkel schot, dat de boer door de rug in het hart treft! Hij is onmiddellijk dood! Op Ronald Goshen, die schreeuwend overeind springt, worden twee schoten gelost! Maar hij is niet direct dood en staande bij zijn tweede slachtoffer lost de moordenaar op korte afstand een schot, dat de ongelukkige in het hoofd treft.


  Omwonenden horen het schieten en zien kort daarna twee mannen uit de woning komen en naar de Buick rennen! Ze starten de wagen, deze rijdt een paar meter door en stopt dan met een ruk! Er schijnt iets aan te haperen. In de nabijheid staat een grijze Chevrolet roadstar, eigendom van de fruithandelaar Mackenzie.


  Voor iemand goed begreep wat er eigenlijk precies . gaande was, waren de moordenaars in de Chevrolet gesprongen en gingen er met deze wagen fullspeed vandoor!


  Op dat ogenblik verlaat patrouillewagen 333 van de New-Yorkse politie, bestuurd door korporaal Snyder uit Brooklyn, vergezeld van private Winslow, eveneens afkomstig uit Brooklyn, de garage van Samuel Ferry, waar de politiemannen een lekke band hadden laten repareren.


  De beide mannen, voor dienst op weg naar Stamford, horen het geschreeuw van de buren en zien de wegrazende Chevrolet! Onmiddellijk zetten ze de achtervolging in.


  We laten thans private Winslow, die we in het ziekenhuis bezochten, aan het woord:


  „Het was duidelijk,” verklaarde private Winslow, „dat het inhalen van de vluchtelingen slechts een kwestie van minuten kon zijn. Snyder verstaat zijn vak! Op de helft van het traject hebben we die kerels, zei hij vol vertrouwen en ik was het roerend met hem eens. Ik had mijn karabijn genomen en het schietgat geopend, in de hoop op een recht gedeelte van de weg een kans te krijgen op de banden te vuren. Toen ik de car opeens honderden meters voor me zag, waagde ik een schot, doch direct daarna zat ie weer om een volgende bocht.


  Wij er nog sneller achteraan, op nauwelijks honderd meter! De eerste twee bochten namen we schitterend. Dan kwam nummer drie! Snyder haalde links uit, remde juist voor de bocht iets af en gaf daarop vol gas met de bedoeling zijn car door de bocht te „trekken”!


  Op dat fatale ogenblik dook vlak voor ons de grijze roadstar op! De wagen stond dwars op de weg en ontwijken was niet meer mogelijk! Snyder deed wat ie kon om de zaak enigszins te redden. Hij remde zó sterk, dat ik naar voren vloog. We raakten de Chevrolet opzij van achteren. Het was een vreselijke schok! Daarna voelde ik hoe onze wagen onder me omhoog rees! Ik viel recht op de versplinterde voorruit, die nu niet meer voor me, doch onder me was! Het was een belabberde gewaarwording en ik trachtte me ergens aan vast te klemmen. We slaan over de kop, vloog het door mijn brein. Straks duikelen we met onverminderde vaart de ruim honderd meter hoge helling af, naar het ravijn!


  De tijd scheen enige minuten stil te staan, terwijl ik als in een draaimolen werd rondgeslingerd.


  Toen ik mij voorbereidde op het onvermijdelijke einde, hoorde ik de halfverstikte kreet van mijn makker en direct daarop volgde de tweede botsing, ditmaal met de boom, die onze redding werd, want naar men mij later vertelde, vouwde de car zich letterlijk om die boom heen en bleef zo boven aan de helling hangen.


  Van deze botsing herinner ik me alléén de kreet van Snyder. Verder niets! Ik moet met mijn hoofd tegen het dak van de duikelende wagen gestoten zijn en verloor mijn bewustzijn. Het was een prettige verrassing voor me mijn ogen weer te kunnen opendoen en te constateren, dat ik er met enige ontvellingen en een lichte hersenschudding was afgekomen. Snyder is er erger aan toe, doch men heeft mij verzekerd, dat ie over een paar weken wel weer op de been zal zijn.

 

  Het verslag in Illustrated Police News werd met belangstelling in en buiten Schenectady gelezen. Maar het werd óók met belangstelling, zij het dan een héél andere, gelezen door de bedrijvers van de dubbele moord. Ouwe Sam Bargus had de krant netjes aan de kiosk gekocht en aan zijn „logés” overhandigd, die er helemaal niet over te spreken waren.


  ,,Ze hadden kapot moeten zijn, vervloekelingen!” zei Harry Adams met een snauw als van een teleurgestelde bloedhond. „Die twee cops zullen in leven blijven. Jammer!”


  „Die nieuwsgier van de krant gun ik een kaliber 45 in zijn maagholte! Hij heeft mijn verleden uitgerafeld!”


  ,,Het mijne óók!” mompelde Jake somber. Het was hun eerste „Headline”! Een hele frontpagina, zwaar omlijnd met hun foto’s naast die van de onfortuinlijke politiemannen.


  Ze zaten in een deel van het op een ranch lijkende huis, dat het eigendom was van „ouwe” Sam Bargus, een der „laatste lijfwachten” van Al Capone!


  Bargus rentenierde, maar onder alle omstandigheden bleef hij trouw aan zijn „principes”, waarvan de voornaamste was: dat de Wet naar de duivel kon lopen! Daarom had hij de twee jonge bandieten onderdak verstrekt. Dat kostte hun duizend dollars! Duizend dollars óf verdwijnen.


  De „helper in de nood” motiveerde dit tarief aldus: als ze me te grazen nemen, draai ik de kast in, het maakt dus geen verschil of ik het louter uit sympathie doe dan wel ter wille van het aardse slijk. En dat laatste kan ik altijd gebruiken!


  „Dat is een goed debuut, knapen!” zei hun gastheer, de krant opnemend. ,,In het begin krijg je een onaangenaam gevoel over je, zoiets van: nou ben ik gebakken! De cops weten met wie ze te doen hebben en iedereen kent mijn foto! Hoe kom ik daar veilig onderuit?! De tweede maal gaat het al iets beter. Je bent tot de ontdekking gekomen, dat de mensen lang niet zo snugger zijn als ze zich voordoen of het opgejaagde wild doen geloven, dat ze er nou gloeiend bij zijn. De derde maal kan je er om lachen en de vierde maal ben je trots op zo’n frontpagina! Je kwaliteiten zijn bewezen, je bent een factor, waarmee de Wet terdege rekening zal moeten houden. Je zelfvertrouwen groeit, moet groeien, als je maar nooit vergeet, dat ook de stomste copper geluk en de beste zware jongen pech kan hebben. Daarom mag je Fortuna nooit tarten! Doe je iets, tracht je werk dan zo sober en doeltreffend mogelijk te verrichten. Géén franje, geen bravoure! Héél bescheiden en héél gewoontjes, als een rekensommetje. Jullie hebben de Goshens geliquideerd, niet slim! want we hebben genoeg van die duitenpotters. Doch iets klopte niet precies. Ze hadden het grootste deel van hun activa op de bank! Iedere vrijdag brengen zulke lui de dikste ontvangsten van de week weg. Daarom vingen jullie het nasop!”


  „Denk je?” vroeg Adams fronsend.


  De oude man giechelde. „Denken?” herhaalde hij, „ik weet het zéker. Vrijdagsavonds brengen de meesten het geld weg en behouden slechts een deel voor de lonen.”


  „Ik dacht, dat zaterdagmorgen de beste tijd zou zijn!” bromde Adams.


  „Dan dacht je verkeerd, manneke! Je beste tijd had donderdagavond moeten zijn! Doch je oriënteerde je teveel op New-York en de stadse gebruiken. Wat je nou ving was het kleinste deel!”


  „En daar moet jij nu duizend dollars van hebben!” snauwde de jongeman.


  Sam Bargus grijnsde. Hij zag er ondanks zijn bijna zeventig jaren nog kwiek en krachtig uit. Zijn gelaat bezat scherpe, waakzame lijnen en zijn donkere ogen scheen niets te ontgaan.


  „Tarief, m’n jongen!” zei hij opgewekt, „niet op mijn eigen verzoek, hoor! Mijn enige Boss na mr. Capone - wat een tijd was dat! - wil mij dekken voor de beunhazerij van derderangs boys, landlopers, gewone armoedzaaiers en meer van zulke nutteloze lieden. De ware adeldom van het vak drukt zich niet uit in centen, doch in dollars! Geld is macht! Vraagt het mr. X in New-York maar, vraagt het aan ieder, die je wil.


  Dan komen daar de kosten voor je geloofsbrieven bij, welke uit die duizend dollars bestreden moeten worden. Als de kust veilig is, stuur ik je naar iemand in New York terug, of je moet per se verder de boer op willen gaan, wat altijd af te raden blijft. De grote stad is veiliger dan de grote weg! Allen, die langs die grote weg gezocht hebben, reden vroeg of laat in het verderf. Je kan niet steeds van nummer en wagen blijven wisselen! Je wil óók eens een keertje lekker uitslapen en gezellig dineren of met een aardig meiske aan de rol gaan. Op de grote weg zijn die geneugten moeilijk te verwezenlijken. Suffers denken het wel tot ze achter de tralies komen en een bleekneuzige cipier op een kwade dag hun linkerbroekpijp openknipt en kittelt met een elektrische sokophouder, waarna ze met de helm gekroond worden voor Magere Hein! Wat zeg je?”


  „Ik? Niets!” zei Jake Clymer moeilijk. Hij zag grauw en kleine zweetdruppeltjes parelden op zijn voorhoofd. „Bang?” vroeg de oude gangster spottend.


  „N-nee, dat niet!”


  Sam Bargus’ donkere slangenogen vernauwden zich.


  „Je had het zo-even over onze geloofsbrieven, Sam.”


  „Ja. De nieuwe Boss heeft al eerder naar je gevraagd. Hij kan een paar handige jongens gebruiken. Toen je veertien dagen geleden hier was, kon ik je nog geen uitsluitsel geven. Thans heb je dat zaakje met de Goshens geflikt. Jammer en niet jammer! Het eerste, omdat jullie een publiek geheim geworden zijn - ouwe Bargus grinnikte even om zijn eigen „aardigheid”, - het twééde, omdat de Boss nu weet, wat voor vlees hij in de kuip heeft, dat jullie kerels zijn met durf en initiatief, die men wel wat kan toevertrouwen. Wat jou betreft, Harry, ben ik safe! Doch Jake is een twijfelgeval!”


  De oude man keek de jongen met het smalle gezicht opeens strak aan.


  „Je knijpt ’m, hè?” vroeg hij ruw.


  „Néé,” beet de ander hem toe. „Ik denk aan mijn ouders, da’s het enige! Voor mezelf kan niks me schelen.”


  „Waarom begon je dan fout, wanneer je zoveel verloren-zoon-aspiraties koestert? Waarom ben je geslipt en niet braaf blijven tekenen?”


  Een ogenblik scheen het alsof de bleke jongen wilde opstuiven. Maar hij beheerste zich.


  „Dat gaat jou geen donder aan!” snauwde hij, „bemoei je met je eigen zaken! Harry en ik hebben samen iets opgeknapt en we zullen méér zaakjes opknappen! Je hebt echter zélf zo-even verklaard, dat je in het begin een onaangenaam gevoel krijgt, na de eerste grote zaak. Mag ik?”


  Langzaam ontspande zich Sam Bargus’ gelaat en zijn lippen vertrokken zich in een grijns.


  „Hell, Jake Clymer! Je valt me mee! Als we elkaar dus goed begrijpen, zal ik voor jou...” De man zat plotseling rechtop! Zijn scherpe gehoor had het stoppen van een auto gehoord!


  „Daar zijn ze eindelijk!” zei hij rustig, „zes uren later, dan ik gedacht had. Ze blijken ouwe Sam tóch niet geheel vergeten te zijn! Je gaat de „kluis” in, boys!” zei hij knipogend, „tot de cops weer verdwenen zijn.”


  „Okay!” antwoordde Harry Adams onbewogen. Jake Clymer zei niets. Hij wist waar ze zich de eerste uren zouden bevinden. En veilig!


  Zonder overhaasten ging Sam Bargus zijn „gasten ’ voor naar de kelder. Hij opende een smalle deur en knipte een zaklantaarn aan. In het midden van de kelder bevond zich een oude waterput, ongeveer een meter of zes diep. Beneden glansde water.


  Op dat ogenblik klonk het dringende geluid van de elektrische schel door het huis.


  „Ze hebben haast!” spotte de oude man. „Ik slaap vast en zal hen wat laten wachten. Het is heerlijk fris buiten, een beetje vorst zal hun geestdriftige gemoederen wat bekoelen.”


  Onder het praten trok hij aan het touw, dat in de put afhing.


  „Jake het eerst,” zei hij opgewekt. „Neem je duik, my boy!”


    


   


  Hoofdstuk 3


   


  Vermoedens...!

 


  Inspecteur Lowes van Schenectady, vergezeld van de detectives Malcolm en Hunter, traden het huis binnen. Hun auto bleef in het duister, terwijl een man of acht het huis omsingelden.


  Lowes was een korte, corpulente man met een rood gezicht en driftige manieren. Hij rookte een sputterende pijp en vervulde de gang van Sam Bargus’ woning met de zware lucht van mixture.


  „Goede avond!” zei hij kort, „dat heeft lang geduurd, Sam! Had je zoveel moeite met het wegstoppen van de boeven?”


  Ouwe Sam Bargus, in een flodderige housecoat, waaronder zijn gestreepte pyama-benen en in de afgelopen pantoffels gestoken voeten zichtbaar waren, keek de late gast onvriendelijk aan.


  „Het is nacht, mr. Lowes,” zei hij gebelgd. „Ik slaap vast.”


  „Dat doe je steeds, wanneer we komen kijken,” was het spottende antwoord.


  „Overdag slaap je ook, hè?”


  „Soms!” beet de oude hem toe, „mag ik alsjeblieft? Om je de waarheid te zeggen, ik ben het beu! Ik ben er zat van om jullie idiote kletspraatjes en gemene beschuldigingen aan te horen. De volgende keer doe ik na tien uur ’s avonds niet meer open! Dit de laatste keer! In het vervolg kunnen jullie op de stoep bevriezen, tot ik mijn wekker laat aflopen!”


  Het rode gezicht van inspecteur Lowes veranderde niet. Het enige teken van zijn opmerkzaamheid kon misschien bestaan uit een dringerder zuigen aan zijn kromme pijp.


  „Sam, mijn vriend,” zei hij geamuseerd, „je bent een oude rot, hè? In jouw soort ben je altijd een genie geweest, evenals je grote baas van weleer. Hij trapte echter ergens in en dat heb jij nu gedaan! Je bent erbij, Sam!”


  De oude man loosde een diepe zucht.


  „Da’s jammer, sir. Zijn jullie er eindelijk achter gekomen, dat ik vijftien jaren geleden zonder vergunning met een Colt 45 rondliep?”


  „Dat zijn we al lang vergeten, Sam!”


  „O!”


  „Het gaat echter om iets van recente datum,” vervolgde inspecteur Lowes langzaam. „Het is ons bij vroegere gelegenheden, helaas te laat! zoals ik tot mijn spijt moet erkennen, al opgevallen, dat South Schenectady een soort van verdwijnmachine is voor ontsnapte boeven of soortgelijke individuen. Tot onze schande brachten wij jou niet eerder met deze een-twee-drie-hocus-pocus-foetsie! in verband dan na de verdwijning van de bankrover Curtiss Young, een half jaar geleden. Na dat geval besloten we je voortaan beter gade te slaan en je niets van onze verdenkingen te verklappen. Vandaag is eindelijk de dag der vergelding voor Al Capone’s trouwe discipel gekomen. We hebben een bevel tot huiszoeking Bargus! Want onze inlichtingen laten op een zeker punt geen schijn van twijfel bestaan. In de loop van de dag heb jij twee moordenaars in je huis ontvangen en deze moordenaars zijn er nog!”


  Sam Bargus werd niet woedend, hij werd niet eens bleek van schrik en hij keek niet onzeker. Het enige, dat hij deed was lachen!


  Inspecteur Lowes lachte echter niet. Zwijgend stonden hij en zijn detectives te wachten, totdat het Sam Bargus zou behagen om antwoord te geven.


  Dat antwoord kwam na een tweede lachbui.


  „Sorry, mr. Lowes,” zei hij hoofdschuddend, „er zijn meer gekken dan vroeger in Schenectady! Ik heb twee moordenaars in mijn huis en ik lééf nog! Dat is een unicum in de geschiedenis van de misdaad! Doe me een genoegen en zoek die kerels gauw op. Ik heb helemaal geen lust om na jullie vertrek in mijn bed gekeeld te worden.”


  „Wij zullen niet vertrekken zonder die moordenaars en... jou!” antwoordde inspecteur Lowes koel. „Je kan er niet meer onderuit, Sam! Wanneer we die jonge boeven vinden, ga jij de kast in wegens het verlenen van onderdak aan de moordenaars van de...”


  „Gebroeders Goshen, gisteren om half elf voormiddag!” vulde Sam Burgas aan. „Ik ben op de hoogte, heren! Ik heb de krant gelezen en naar de radio geluisterd. Je behoeft me er niks meer over te vertellen. Ik zal geen onwetendheid veinzen, hoor! Als vredelievend burger heb ik er zelfs het ongerief van jullie bezoek en de verdachtmakingen voor over om de maatschappij van boeven te zuiveren. Op oudere leeftijd bekijkt men de dingen anders en is men geneigd te vergeven.


  Gentlemen, mijn huis had uw bevel tot huiszoeking niet nodig gehad. Het staat voor u open, met het beleefd verzoek van de eigenaar om de verf en het behang te ontzien. Ik heb het pas drie maanden geleden laten opknappen.”


    


   


  Hoofdstuk 4


   


  De ronselaar...!

 


  Het onderzoek in Sam Bargus’ huis duurde reeds twee en een half uur. De politie had geconstateerd dat de bouwwijze inderdaad klopte met Bargus’ verklaringen. Naarmate de tijd verstreek, wist inspecteur Lowes, ofschoon hij hevig teleurgesteld was, de wat hartelijker houding van hun gedwongen gastheer op prijs te stellen. Het zou tenminste héél onaangenaam zijn voor de politie en voor hem, Lowes in het bijzonder! wanneer de zaak voluit in de pers verscheen. Bovendien was de hoofdredacteur van het plaatselijk blad niet bepaald zijn beste vriend en zou zéker iedere gelegenheid dankbaar aangrijpen, om de politie in het zonnetje te zetten.


  Voor de tweede maal tijdens de vruchteloze huiszoeking kwamen de kelders aan de beurt. Er was een soort van hardnekkige intuïtie, die Lowes steeds naar de kelder trok. Maar alles daar was zo massief als slechts mogelijk kon zijn.


  Bij de waterput, de erfenis van de gierige vorige bewoner en volgens de overlevering de bron van zijn fortuin, omdat ie het water per emmer verkocht, stonden inspecteur Lowes en zijn mannen peinzend om zich heen te kijken.


  „Ben je nou eindelijk overtuigd van de onzin?” vroeg Sam Bargus zuchtend.


  „Jullie hebben zelfs tussen de vloeren gekeken en naar luiken en geheime gangen gezocht! Ik heb geen hotel voor boeven! Vroeger zou ik misschien sympathie voor zulke opgejaagde snuiters gevoeld hebben, doch die tijden zijn voorbij. Ik ben oud en zal mijn laatste levensjaren in vrede slijten. Dat ik soms wat bijterig ben tegen een copper, well, dat is een overblijfsel uit de oude tijd. Bovendien, men doet, zoals men ontmoet! De overheid schijnt er nog steeds aan te twijfelen, of ik de zaken van mijn oude Big Boss niet op bescheiden voet tracht voort te zetten!”


  „Hm!” gromde Lowes. Ze hadden iedere duim van het huis onderzocht en er kon letterlijk niets aan hun aandacht zijn ontsnapt. De garage was óók „uitgerafeld”, evenals de schuren en oude stallen, welke dateerden uit de tijd van de vorige bewoner.


  Inspecteur Lowes klopte zijn pijp leeg op de rand van de waterput.


  „Er staat nogal wat in!” merkte hij op.


  „Gelijk met de stijging van het grondwater na de laatste regenval,” lichtte Sam Bargus toe. „Men heeft indertijd vastgesteld, dat vanaf het kleine meer een onderaards riviertje dwars onder dit huis doorstroomt en zijn water in de put omhoogperst.”


  ,,Ja!” bromde de politieman. Hij keek naar zijn terugkaatsend spiegelbeeld in het water en kwam plotseling op de gedachte de aan de oude windas hangende emmer te laten zakken. Het touw liep ratelend door de katrol en de emmer plonsde omlaag. Borrelend zakte ze dieper weg.


  „D’r staat zeker een meter of twee water,” glimlachte Sam Burgas. „Meestal komt het weinig boven dat peil. Alléén in ’39 zakte het geheel, maar in ’41 kwam het bijna tot de rand.”


  „Je blijkt vrijuit te gaan Sam,” zei hij ernstig. „Maar ik had erop durven zweren, dat het ditmaal geen zuivere koffie was! Ik snap er geen duivel van!”


  „Ik wél!” was het laconieke antwoord. „Ze hebben nogal de pest aan me, sommige lui hier in de buurt. Politiek, zie je.”


  „Ja, ja!” viel de inspecteur hem in de rede, „ik weet er alles van. Het spijt me, dat we je zoveel overlast hebben bezorgd. Het staat je thans natuurlijk vrij een eis tot schadevergoeding in te dienen.”


  „Daar zal ik eens over prakkiseren!” grijnsde Sam Bargus. „Wat zouden ze denken van honderd dollars”


  Lowes vloekte. „Maak er geen grap van, makker.”


  „Ik spreek in diepe ernst!” protesteerde de ander. „Van de krant kan ik zeker de helft krijgen!”


  Het rode gezicht van inspecteur Lowes werd paars.


  „Ik zou je aanraden op de kleine steentjes te blijven,” zei hij dreigend, „je kan morgen op het bureau je eis om vergoeding indienen, maar wanneer je er een schandaal van maakt, voorspel ik je nul op rekest.”


  „Ik zal er eens over prakkiseren!” herhaalde Sam Bargus welwillend. „Jullie hebben me bijna de hele nacht uit mijn slaap gehouden, maar achteraf hebben we gezellig met elkaar gepraat. Als jullie er soms iets voor voelen gezamenlijk een borrel te drinken.”


  „Dank je,” bromde de inspecteur. „We hebben al te veel tijd verloren.”


  „Dat is het ware woord!” grinnikte de oude man, „verloren!”


  Hij deed zijn „gasten” uitgeleide naar de voordeur. Toen ze eenmaal de laan voor het huis afliepen, grendelde hij de deur zorgvuldig en controleerde of alle. luiken voor de ramen gesloten waren.


  Je kon nooit weten! De cops waren overal met hun vingers aangeweest! Maar opnieuw had het geheim zijn grote waarde en zekerheid bewezen!


  Inspecteur Lowes zou stomverbaasd geweest zijn, wanneer hij een half uur later weer eens een kijkje in de kelders had kunnen nemen. Want ditmaal was de waterput bijna leeg, op een laagje van enkele centimeters na. Beneden klonk een dof, schurend geluid. De winch rammelde en een voor een klommen ze naar boven, eerst Jake Clymer, dan Harry Adams. Beneden hen kwam een schijnsel van elektrisch licht, dat uitdoofde, toen Adams over de rand van de put klauterde.


  „En?” vroeg hij in spanning.


  „Nou!” grijnsde zijn gastheer. „Het heeft er even om gehouden, boys! Die Lowes is een hardnekkige kerel! Maar niet snugger genoeg om de clou te snappen! Hebben jullie beneden nog zuurstof nodig gehad?”


  „Nee, het was best uit te houden. Zouden ze echter niet terugkomen?”


  „Dat zou me hard verbazen. Trouwens, in zo’n geval ben je gauw genoeg weer beneden.”


  Harry Adams grinnikte.


  „Het is daar beneden best uit te houden, Sam. Het enige beroerde is, dat we tijdens het vriendelijke bezoek niet mochten roken.”


  „Steekt dan maar gauw een sigaret op, jongens! We gaan ons praatje vervolgen. Of liever naar bed?”


  „Thanks! We kunnen met daglicht genoeg maffen!”


  „Dat is uitstekend bekeken! En met mij behoeven jullie geen rekening te houden. Ik kan als het moet een week zonder slaap!”

 

  Op het bureau van Schenectady was het aanvankelijke optimisme overgegaan in pessimisme. Men had het als een soort „erezaak” beschouwd tegenover de on fortuinlijke New Yorkse collega’s om de nabij South Schenectady gestrande boeven te arresteren. De gehele omgeving was afgezet, er kon geen muis door! had inspecteur Lowes aan de pers verteld. Politie kruiste door de bossen en hielden met vrijwilligers uit de burgerij alle corresponderende wegen en paadjes bezet. Wanneer de misdadigers zich niet via een konijnenhol buiten dit gebied hebben gegraven had Lowes schertsend beweerd, is hun arrestatie slechts een kwestie van tijd.


  Nu men hen echter niet bij Sam Bargus had gevonden, moest men wel aannemen dat de twee door de „blokkade” waren gekomen, of ergens anders onderdak gevonden hadden.


  Lowes en zijn staf meenden thans met het laatste rekening te moeten houden. Doch waar zou hij de vluchtelingen na het fiasco bij Sam Bargus moeten zoeken?


  Deze vraag was de oorzaak van het pessimisme op Schenectady’s politiebureau. Niemand kon er een bevredigend antwoord op geven.


  Tenslotte kwam sergeant Hunter met een tweeledig voorstel. Handhaven van de blokkade met inbegrip van de bewaking van Bargus’ woning, waar ’t zogenaamde „koeienpad” uitkwam en een waarschuwing aan de burgerij.


  Lowes wijzigde dit voorstel in dier voege, dat er een drijfjacht in de omringende bossen en bergen aan gekoppeld werd.


  Inmiddels week ouwe Sam Bargus niet van zijn dagelijkse gewoonten af.


  De volgende morgen haalde hij zijn melk en scheen niets te merken van de opwinding in de omgeving. De grote drijfjacht was begonnen! Bargus ontbeet met smaak, in gezelschap van zijn grijnzende gasten. Er zat toch iets belachelijks, iets van een komedie in de grimmige jacht daarbuiten en het ontbijt van de drie misdadigers binnen.


  „Komen die schapen eventueel nog eens,” zei ouwe Sam met volle mond, „dan zakken jullie met bekwame spoed af naar lagere gewelven. Je kent het kunstje nou! De tank is in twaalf seconden vol!”


  „Zo’n schuilplaats vinden ze nooit!” zei Harry Adams enthousiast.


  De ouwe boef grijnsde. „Zo is het, my boy! In twintig jaar heb ik er heel wat beroemdheden tijdelijk gehuisvest. Kelly, de laatste grote crack heeft er bijna een week gezeten. Ze kregen hem tenslotte door z’n eigen schuld te pakken op Broadway. Jack Diamond was de eerste. Hij bleef één dag! ’n Groot man, jongens! Ik zou de hele rij kunnen opnoemen, maar ik wil niet de indruk wekken dat ik opsnij. Als ik je vertel van Drievinger Tommy, het was geen vlucht, meer een vakantie om een meningsverschil!


  Doch al deze mannen bewaarden het geheim! Dat verwacht ik natuurlijk ook van jullie, onder alle omstandigheden! Mij maken ze niet veel meer, wanneer ze een lege schuilplaats vinden, waarvan ik niet op de hoogte ben. Er is echter iemand in New York, die het wél hoog zou opnemen. Zó hoog, dat hij er voor zou doden!”


  Sam Bargus lachte zonder geluid. Hij zag opeens het ontstelde gezicht van Jake Clymer en de nieuwsgierige trek op Harry Adam’s gelaat.


  „Jack Reno is momenteel de nieuwe man voor New York,” hernam Sam Bargus opgewekt, „een wonderman! Knap als Adonis himself, sterk als een buffel, moedig als een leeuw en sluwer dan de hele F.B.I. en alle loslopende cops bij elkaar. Daarbij schiet hij in bliksemtempo op tien pas de kurken van een reeks flessen af, zonder het glas te raken, gooit voor zijn laatste kogel een zilveren dollar omhoog en knalt het geldstuk tegen de muur. Dat is Jack Reno! Hij kwam een jaar geleden van de Westkust, om de plaats van zijn beroemde voorganger Tommy Luchese in te nemen. Tommy is een heer, altijd geweest! Jack is een vorst! Men zegt, dat hij afstamt van de Inca’s! Dat wordt jullie baas! Een beste baas, maar een strenge baas voor lui, die verkeerd willen.


  Hij houdt uitsluitend keurtroepen.”


  „Ik heb zin om voor deze man te werken,” zei Harry Adams langzaam.


  „Dat wist ik al!” grijnsde de oude man, „en jij, Jack?”


  „Ik doe altijd met Harry mee.”


  „Hm! Is dat een principe of zeg je het zo maar?”


  „Vat het op zoals je wil. Harry en ik zijn vrienden.”


  „Okay!”


  Sam Bargus stond op. Uit een kleine kluis aan de muur haalde hij een beduimeld boekje, dat vol krantenuitknipsels was.


  „Ik houd alles netjes bij,” onthulde hij, „jullie zaakjes staan óók genoteerd! Met bijzonderheden omtrent karakter en aanleg. Het systeem is oud en beproefd. Soms wordt een toevallig in moeilijkheden komende snuiter opgepikt en geholpen, vaker echter worden de specialisten uit de beginnende vaklieden gerekruteerd. Hier heb ik jullie zaakjes, veroordeling incluis. Er blijkt uit, dat een zekere Harry Adams lef heeft en ondernemingsgeest bezit. Wanneer hij vrijkomt kan hij op belangstelling rekenen van machtige zijde, tenzij hij er duidelijk de voorkeur aan geeft om op het rechte pad te blijven. Je hoort het, we volgen de humane lijn! Uit het tweede geval is op te maken, dat Jake Clymer een uitstekend tekenaar is met een uitgesproken talent voor het vervalsen van handtekeningen. Mits op de juiste plaats gezet, heeft hij voor een bepaalde organisatie, veel waarde.”


  Jake Clymer sprong plotseling overeind.


  „Nou begrijp ik alles!” riep hij hees, „de tip voor New York in die brief...”


  „Kwam van mij!” antwoorde Sam Bargus glimlachend. „Ik moest het toeval een beetje de helpende hand bieden, kennis met jou maken, enzovoorts! Het ging allemaal volgens plan, welja! het is immers mijn vak?! Een streep door de rekening was echter het initiatief met betrekking tot de Goshens. Dat deed de boel bijna in duigen storten! Nou zijn jullie hier, onder iets andere omstandigheden, dan ik me had voorgesteld. Maar jij wéét het, Harry! Ik heb je reeds bij de eerste kennismaking het volgende gezegd: jij en je vriend, die ik nog niet heb ontmoet, moeten hier op een zondag eens komen vissen of zo. Ik vertelde erbij, dat ik een oude vertrouweling van Al Capone was met een zwak voor jongelui in moeilijkheden! En ik zei ook, dat mijn huis altijd openstond voor een; vluchteling en erop was ingericht hem te verbergen. Dat zou hoogst riskant genoemd kunnen worden, ware het niet, dat ik begreep, wat ik aan jullie had. Jij Harry, bouwde een vermetel plan op onze afspraak,” de oude boef knipoogde en Harry Adams beet zich op de lippen. Jake behoefde niet te weten dat Bargus de eerste was geweest, die zijn aandacht op de Goshens had gevestigd.


  Sam Bargus grijnsde vertrouwelijk, alsof hij onmiddellijk begreep, wat er in de jongeman omging.


  „Sigaret, Harry? En ga jij alsjeblieft zitten, Jake. Er is niets om te blijven staan.”


  Jake Clymer gehoorzaamde. Hij voelde zich verward in een net, dat zijn bewegingsvrijheid belemmerde. Is het mogelijk? vroeg hij zich af, dat er mannen bestaan, die de ingewikkelde machinaties van andere kunnen berekenen alsof ze overal van tevoren kennis van gedragen hebben?


  „Ik, ik begrijp iets niet goed,” zei hij zijn vriend vragend aankijkend. Harry Adams bleef strak voor zich uitstaren.


  „Breek er je kop niet over!” adviseerde hun gastheer, „er gebeuren wel wonderlijker dingen in de wereld, waarvan jullie deel uit gaan maken.”


  „En hoe denk je ons naar New York te krijgen?” vroeg Harry Adams kortaf.


  Het bleef enige ogenblikken stil. In de verte passeerde een trein.


  Ouwe Sam Bargus grinnikte.


  „Dat bewaar ik als een aardige verrassing tot morgenavond!”


    


   


  Hoofdstuk 5


   


  Het parool...!

 


  Mag het dan vaak blijken, dat de doorsnee-misdadiger in verreweg de meeste gevallen geestelijk niet geheel normaal is en wordt gedreven door iets, dat de normale mens ten enenmale niet kent en dus slecht begrijpen kan, van Jack Reno, zoals de schuilnaam luidde van de nieuwe Big Boss, kon dit in geen enkel opzicht worden gezegd.


  Deze rustige, volkomen beheerste figuur met zijn kalme oogopslag en scherp intellect, geleek welbeschouwd meer op een succesvolle detective van de F.B.I., dan op de gangsterboss, die hij in werkelijkheid was. En deze vergelijking ging ditmaal niet mank! Want „Jack Reno” was in 1933 tot en met het einde van de tweede wereldoorlog een der meest actieve agenten geweest van de Amerikaanse Geheime Dienst met een schitterende staat van dienst. Hij had dus met inbegrip van de intensieve opleiding dezer agenten een prima praktijk achter de rug, een omstandigheid, die hem in zijn nieuwe „werkkring” buitengewoon van pas kwam!


  Waarom Jack Reno van staatsambtenaar misdadiger werd vormt een der meest paradoxale geschiedenissen van het aan paradoxen zo rijke moderne leven. De ware geschiedenis werd eerst bekend, toen inspecteur Finch van de F.B.I. op het spoor van de Grote Onbekende werd gezet en scheen begonnen te zijn, toen in 1943 de mooie spionne Marga Dittinger, een Deense van geboorte, doch spionerend voor Nazi-Duitsland, te Santa Fé werd opgehangen, tezamen met twee anderen. Marga Dittinger werd drie maanden voor haar terechtstelling gearresteerd door agent Tony, ook wel L-234 genoemd, van de Amerikaanse geheime dienst en overgegeven aan de F.B.I. Twee weken later kwam nummer L-234, met de sensationele mededeling, dat hij zich schromelijk had vergist en dat niet Marga Dittinger, maar de inmiddels uit het land gevluchte Lya Rack de schuldige moest zijn. Marga en Lya Rack waren vriendinnen en de eerste wist niets van het dubbelleven van de tweede af. Zodoende werd Marga Dittinger het slachtoffer van een gevaarlijke vergissing, wat bovendien klopte met de tot dusver afgelegde verklaringen.


  Of agent L-234, die bekend stond om zijn fanatieke vaderlandsliefde deze latere verklaring zélf geloofde en of hij niet eerder gedreven werd door gevoelens van wroeging, omdat hij met de mooie Marga een verhouding had gehad, was vóór Finch die zaak van de Grote Onbekende te behandelen kreeg, niet erg duidelijk. In ieder geval geloofde majoor Bannington, de directe chef van nummer 234 de tweede lezing niet en hield hij halsstarrig vast aan de reeds opgemaakte akte van beschuldiging, tengevolge waarvan Marga Dittinger werd terechtgesteld.


  In een oorlog worden spionnen van weerszijden zonder genade behandeld. Even wreed en meedogenloos als op de slagvelden, gaat hier de strijd ondergronds en in het diepste geheim. Wanneer het leven van duizenden soldaten wordt geofferd voor bepaalde „strategische belangen”, kan dan de enkeling rekenen op clementie?


  In deze tijd schijnt er iets met agent 234 te gebeuren! In het begin van 1944 wordt hij verscheidene malen berispt en twee maanden daarna wegens insubordinatie bij herhaling, veroordeeld tot drie maanden hechtenis en ontslag uit de dienst. Men heeft nummer 234 niet meer nodig. De oorlog is praktisch voorbij en men stelt geen prijs meer op zijn medewerking.


  Nauwelijks vier weken na dit ontslag komt majoor Bannington tijdens een vistocht op de Hudson voorbij Peekskill, op tragische wijze om het leven. Zijn lichte viskano wordt door een snelle motorboot overvaren. Majoor Bannington, zwaar gewond, verdrinkt! Dagen later vist men zijn verminkt lijk en kan men het drama enigszins reconstrueren. Van de schuldige of schuldigen aan dit ongeluk, geen spoor!


  Misschien heeft ex-agent 234 zich hier gewroken op de manier, die de oorzaak was van zijn val, op de openbare aanklager, die een bloeiend vrouwenleven deed beëindigen door de strop?


  Heeft ex-agent 234 wraak genomen? Heeft een verbitterd man nauwgezet de lessen in „liquidatie”, welke men hem in het belang van het vaderland leerde, in praktijk gebracht? Niemand beschuldigt nummer 234, want men denkt niet meer aan hem. Men heeft hem uit het oog verloren, tot hij zich ergens in New York vestigt, helemaal hersteld van de tegenslagen, een verbluffend jong uitziende, krachtige man met belangstelling voor alles, behalve politiek, die hij zegt te verfoeien!


  Hij heeft geld genoeg verdiend om zich van het openbare leven afzijdig te houden. Bij dat geld komt nog een erfenis van een familielid uit Mexico.


  Ex-agent nummer 234 blijft evenwel aan zijn vroeger avontuurlijk bestaan gebonden met een magische kracht. Als Jack Reno leert hij de kopstukken der onderwereld kennen en bewonderen! Doen zij op hun eigen terrein niet wat de staatslieden in het groot doen? Is het niet allemaal diefstal en macht ten koste van anderen en zwakkeren?


  Hij bestudeert de levensgeschiedenis van machtigen uit vroeger eeuwen. Schurken en wellustige geweldenaars wisten vele en vele malen de macht naar zich toe te halen en hele werelddelen te overheersen! De engelen des vredes hadden niets te zeggen! Adeldom van gemoed en eerlijkheid, hadden evenmin iets te vertellen, wanneer de gewetenlozen dit zo beslisten.


  In de latere tijd viel zelfs de meest onbaatzuchtige, de meest edele mens van de wereld, de Mahatma Gandhi, onder de kogels van een moordenaar! Zijn schier goddelijke zuiverheid van gemoed en levenswandel, de verering van de massa voor deze man, die nog geen bloemenleven vertrapte onder zijn voet, zijn allesomvattende naastenliefde, dit alles was geen beletsel om hem te vermoorden! Hij stond in de weg! Hij stond hen, die van de oorlog leven in de weg en hij was gedoemd te verdwijnen.


  Agent 234 wist het uit ondervinding. Alle gepraat over vrede en eerbiedigen van elkanders belangen is hol gezwets, zolang slagschepen, kanonnen en ander vernietigingsmateriaal niet in de smeltkroes gaan, zolang men geen ernstige pogingen doet om tot algehele ontwapening te komen. Daarom waren Frank Costello, Tommy Luchese en zoveel anderen van de braintrust der onderwereld voor ex-agent 234 géén misdadigers meer. Zij toonden minstens evenveel begrip en menselijk gevoel als zijn vroegere commandanten, misschien zelfs méér, want bij hen werd er wel eens ergens de hand mee gelicht. Dat er in de strijd doden vallen, was voor Jack Reno alleszins begrijpelijk. Hij had het jarenlang ondervonden. Zijn werk zou vrijwel hetzelfde blijven, slechts zijn lastgevers waren van persoon verwisseld! Dat was het enige verschil! Zó joeg Jack Reno, de nieuwe ster aan het duistere uitspansel van de onderwereld, in duizelingwekkende vaart omhoog, naar de top van de ladder! In een klein jaar reorganiseerde hij een flink deel van het bendewezen en voerde hij zijn systeem in. De Wet ontdekte pas wat er gebeurd was, toen de organisatie op volle kracht begon te werken!

 

  Wat de staat deed in het groot, kon óók in het klein! Reno was klein begonnen, maar hij bouwde snel uit. Dat bewees afdeling C!


  Harry Adams en zijn vriend Clymer waren na het vallen van de duisternis uit het huis op Yonkers weggehaald en met een gesloten auto naar een ander deel van New York gebracht, ergens in Hempstead. De wagen reed door een stille buurt. Er waren tennisvelden en enkele kleine villa’s aan een eenzame laan. Twee honderd meter verder stond een soort farm en wéér een paar honderd meter verder een bushalte met wachthuisje.


  „Is dat hier Nova Zembla?” vroeg Harry Adams teleurgesteld. Hij had gedacht aan het licht en de vrolijkheid van de city, aan prettige bars, meisjes en zo al meer. Van het ene „eiland” had men hen naar het andere gebracht!


  Hij herhaalde zijn vraag aan de man naast de chauffeur.


  „Hou je kop!” snauwde deze onvriendelijk, „vragen doe je straks maar!”


  De auto zwenkte een oprijlaantje in en reed met knersende banden over grind of steenslag. Een windvlaag, die door de kale bomen joeg, verhoogde het ongezellige, naargeestige effect van de omgeving.


  „Lollig oord hier!” mompelde Jack Clymer.


  De auto stopte.


  „Uitstappen, boys!” commandeerde hun begeleider, iets vriendelijker nu. „Het zal best meevallen!”


  Wat er zou meevallen moest nog blijken. De twee jeugdige misdadigers vroegen niets en volgden de ander door het duister. Ze hoorden hoe de auto keerde en een stukje achteruit reed.


  Zo! Die snuiter ging straks gezellig terug en liet hen hier in dit gat! Beiden, zowel Jake Clymer als de hardere Adams, voelden iets van spijt over hun „dienstneming in Reno’s leger” en ze verdachten de ouwe Sam Bargus er sterk van, dat hij met opzet zijn zogenaamde tips had gegeven om hen erin te draaien! De Goshens waren dood, daar viel geen bliksem aan te veranderen. Was het dan niet béter geweest, wanneer ze met het geld de wijk genomen hadden naar een ander deel van de States? Nu zaten ze zo vast als een huis!


  Of was het anders gegaan? De politie zocht naar hen voor de moord op de Goshens. Hun uiterlijk? Vervloekt! Hun nieuwe vrienden hadden het allemaal knap bedisseld! John Bryan en Harry Perkins!


  Met Reno waren ze veilig! Zonder hem misschien eveneens, maar niet vóór hun persoonsverwisseling, er na!


  „Hierheen!” zei hun gids. Hij opende een tuindeur en duwde hen naar binnen. Toen de deur achter hen dichtviel flitste een helder licht aan en zagen zij, dat ze zich in een soort loodsje bevonden, vanwaar een tweede deur naar een kelder voerde.


  „’s Avonds nemen we altijd deze weg!” onthulde de begeleider. Hun voetstappen werden gedempt door een dikke kokosloper, die in het midden van de betonnen kelder lag. Er brandde daar slechts een kleine lamp, die het middenpad nauwelijks verlichtte. Toen kwam er een trap, vervolgens nóg een! Over een smalle gang, waarin het heet was door de centrale verwarming, bereikten ze een vensterloze kamer. Nee, helemaal vensterloos was die kamer niet! Ze ontving bij dag haar licht door een glazen lantaarn, zoals sommige schildersateliers. Nu was er een donker, horizontaal gordijn voor het luik.


  Twee mannen, een van ongeveer vijftig jaar, met grijzend haar en een bril op en een jongere met sluik zwart haar, keken bij het openen van de deur op. Ze stonden bij een tekentafel en de oudste hield de metalen arm van een pantograaf vast.


  „Hallo!” zei hij grinnikend. De blik van de grijsharige man ging naar Clymer en zijn vriend Adams.


  „Ik heet Bowes!” zei hij handenschuddend, „Dan Bowes! Dat is Luigi Petro.”


  Adams en Clymer drukten de hun toegestoken handen.


  „Harry Perkins,” zei hij, onmiddellijk in zijn rol en hij meende een goedkeurend knikje van hun metgezel op te vangen.


  „John Bryan!” voegde Clymer er kalm aan toe.


  „John en Harry dus!” zei de man, die zich Dan Bowes had genoemd. „Okay boys. Blij kennis met jullie te maken! Geen familienamen meer vanaf dit ogenblik. Dat is het parool! Jullie kunnen me Dan noemen.’’


  „Nog nieuws, Leo?”


  De begeleider van Adams en Clymer knikte.


  „Twenty minutes long!” zei hij met een grijns.


  Adams en Clymer luisterden niet begrijpend naar het korte gesprek. Twintig minuten nieuws?


  Ze begrepen het pas, toen de ander een platte ronde doos uit zijn zak haalde. Het rolletje van een taperecorder kwam te voorschijn!


  „Okay!” zei de man met het grijze haar. Hij nam het rolletje aan en stak het in zijn zak.


  „Uitvegen, na lezing,” zei „Leo”. Hij wendde zich naar de twee jeugdige misdadigers.


  „Tot kijk, boys! Dan en Luigi zullen jullie verder inlichten. Over een paar dagen kom ik terug! Hij schudde hen de hand en toen de anderen.


  „Kom je eruit?” vroeg Dan Bowes laconiek.


  „Ik ben er toch ingekomen óók?” grinnikte de aangesprokene. „Je mag het alarm weer instellen.”


  „Toch loop ik even met je mee, Leo.”


  „Zoals je wil.”


  Adams en Clymer waren met de zwartharige jongeling alleen. Hij was misschien een jaar of twee ouder dan Harry Adams, zeker niet meer.


  „Interessant werk,” zei hij met een grijns. „Het drukken eveneens! We zoeken steeds naar de Steen der Wijzen.”


  Adams en Clymer keken nu voor het eerst naar wat op de tekentafel lag. Het was een aandeel van duizend dollar, uitgegeven door een der grote petroleum-maatschappijen. Er naast lag een soortgelijk stuk, afkomstig van de Western Electric.


  „Authentiek,” zei Luigi Petro, „de kunst is slechts, om geen fouten te maken.”


  Clymer, reeds „werkzaam” geweest in falsificaties, begreep de bedoeling.


  „Die maken jullie na!” zei hij ademloos.


  „Dat proberen we tenminste!’’ grijnsde de zwartharige jongeman. „Er zitten echter een paar „knobbels” in, waarmede Dan en ik ontzettend veel moeite hebben. O, daar is ie weer!”


  „Vanavond werken we niet meer!” zei de man met het grijzende haar. „We moeten eens samen praten, Harry en John! Jullie zijn thans in een deel van afdeling C! Klinkt nogal gezocht, nietwaar? Weet echter, dat onze technische afdeling weer uit afzonderlijke cellen bestaat, waar iedereen zijn taak heeft. Wat de onze betreft, althans waar jullie mee beginnen, dat bespreken we .morgen. We zullen nu even luisteren wat de chef ons via de tape te vertellen heeft. Dan zal ik jullie enige vragen stellen en daarna zullen we een gezellige avond hebben. Drie straten verder woont een vriendin van me. Ze heeft een aardig huis en nodigt altijd prettige kennissen uit. We wandelen er straks op ons gemak naar toe. Jullie zijn alle twee technici van Worcester’s Ingenieurs, Bureau, hetzelfde, wat op je nieuwe papieren staat. John is technisch tekenaar, dat klopt met de oorspronkelijke opgave, jij, Harry, bent chef-monteur. Dat houden we zo, hè? Denkt erom boys, de kleinste fout of kletserij, wordt door onze Boss erg zwaar opgenomen. Ik vertrouw er dus op, dat je je stipt houdt aan de regels!”


  „Dat zullen we mister.”


  „Dan!” verbeterde de ander.


  „Yes, Dan. We hadden gedacht een zelfde soort eh... comfortabele gevangenis te vinden als in Yonkers, maar...”


  „Dit is geen gevangenis!” viel Bowes hem in de rede. „De chef weet precies, wat zijn mannen toekomt. Hij legt geen dwang op, laat je vrij in je genoegens, mits het parool safe blijft. That’s all!”


    


   


  Hoofdstuk 6


   


  Vervalsers...!

 


  Het ontbijt, dat ze met hun vieren gebruikten, kenmerkte zich door de prettige, ongedwongen sfeer van de eerste kennismaking. Luigi Petro had de eieren gebakken en het brood geroosterd. Dan Bowes had voor de koffie gezorgd en zette zelf de radio aan.


  „Dat gaan we nu indelen, boys!” zei hij vrolijk. „Morgen is jullie ploeg aan de beurt. Overmorgen wij weer en zo vervolgens. Heb je de krant al gezien? Men beweert de moordenaars van de gebroeders Goshen op het spoor te zijn. Ze zijn uitgeweken naar Ohio! Okay, hè?”


  Adams en Clymer behoefden zich niet af te vragen in hoeverre hun nieuwe vrienden met alles op de hoogte waren, want grinnikend ging Bowes verder: „Wij hebben hiervoor speciale troepen! Handige kerels, die tijdelijk in de huid van een ander kruipen. Hun systeem verklap ik je niet, dat behoort weer tot een andere afdeling. Contraspionage zou je het kunnen noemen. Ze vangen de politie op, figuurlijk gesproken dan, en leiden hen verder op een verkeerd spoor. Net als de bekende Rattenvanger van Hamelen lokken ze de cops achter zich aan, tot deze hier of daar blijven steken, om de eenvoudige reden, dat het „namaakspoor” plotseling ophoudt.”


  „Deze organisatie moet dan wel heel machtig zijn!” merkte Clymer verlegen op.


  „Dat is ze zeker, my friend!”


  Na het ontbijt begaven ze zich naar de tekenkamer. Hier onthulde Dan Bowes hun éérste taak in Jack Reno’s gang.


  „We hebben beneden een complete installatie voor het maken van clichés,” verklaarde hij. „Jij bent een goede bankwerker, Harry. Je vriend John is de tekenaar. Wanneer er een plaat gemaakt moet worden, kan je hem volgens zijn aanwijzingen helpen. Het gaat nu allemaal wat in het klein, want het is een begin! Successievelijk worden jullie verder geschoold en komen er meerdere taken bij.”


  „Zoals je ziet, John,” hernam hij, zich tot Clymer wendend, „hebben we hier een aandeel van de Western Electric onderhanden. Dit stuk, zowel als het andere, is wat ik jullie gisteren reeds zei, origineel!


  Luigi en ik hebben echter wat moeilijkheden met de finesses van figuur en tekening. De pantograaf is praktisch, hoewel niet voor alles te gebruiken, omdat men rekening met vervalsing heeft gehouden.”


  Clymer trad op de tekentafel toe en overzag het werk. In zijn soort was deze jonge misdadiger een eerste klas vakman en daarom zag hij ook in één oogopslag, wat anderen voor hem was ontgaan.


  „Dat krijg je zo nooit gedaan!” zei hij op besliste toon. „Wat we nodig hebben is een scherpe, fotografische vergroting, schaal 1 op 4! Vijf desnoods! Deze vergroting moeten we maken met infraroodplaat, om de hier zéér flauw gehouden contouren meer naar voren te brengen. Wanneer wij vervolgens de druk van de stift nauwkeurig uitproberen, zou ik niet inzien, waarom we geen zuivere reproductie kunnen verkrijgen.”


  „Dit apparaat is een kostbaar stuk,” zei Bowes langzaam, „het kostte ons bijna twee duizend dollars. Het werkt op de honderdste millimeter.”


  „Volkomen overbodig!” hernam Clymer kort. „Jullie zijn verkeerd begonnen. Dat is de kwestie!”


  Bowes en Luigi Petri wisselden een blik van voldoening. De chef bleek weer eens goed gezien te hebben, door deze jonge snuiter naar zich toe te trekken. De andere was van minder belang, maar ook hij scheen een bruikbare kracht te kunnen worden.


  „Hoeveel tijd zou je nodig hebben om een natuurgetrouw cliché van dit aandeel te maken?” vroeg Bowes gespannen. „Laten we zeggen, dat we vandaag de foto maken en de vergroting.”


  „Een dag of vier, vijf!” was het antwoord van Clymer. „Laten we zeggen, ten hoogste een week!”


  „En je kan garanderen, dat je slaagt?”


  Jake Clymer glimlachte vol vertrouwen. Hier was hij op zijn eigen terrein, een terrein, waarop hij door en door bekend was. Hij kon zelfs een goed bankbiljet maken, zou hij dan niet dit voor elkaar brengen. Met infraroodplaat, met al deze hoogst moderne en kostbare hulpmiddelen?!


  „Dat komt in orde!” zei hij trots, „zo vast als een huis!”


  „Okay!” zei Dan Bowes goedkeurend. „Ik zal zorgen, dat het jullie na het werk ook niet aan de genoegens zal ontbreken! We werken tot zeven uur, vanavond. Geen nachtwerk, tenzij er grote haast betracht moet worden. We zullen thans je goede raad opvolgen, John. We gaan nieuwe foto’s maken!”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Tumult op de beurs...!

 


  De beurs wordt wel eens de barometer van ’s lands welvaart genoemd. In hoeverre deze uitdrukking juist is, kan in het midden blijven. Er zijn landen zonder beurs en zonder het spel van stijging en daling, dat deze tempels der handel kenmerkt. In die landen gaat het leven óók door en de welvaart behoeft er niet minder om te zijn. In zulke landen is het prijspeil, afkomstig van de wereldmarkten een kwestie, die héél anders moet worden opgevangen en gecompenseerd dan elders. Met andere woorden: hier zijn de gevolgen voor rekening van de staat, in de landen, waar de beurs en haar speculanten een woordje meespreken, komen deze gevolgen ten goede of ten kwade aan de bezitter der betreffende shares, om pas daarna over te gaan op de burgers, die profiteren van dalende prijzen of betalen bij een stijging.


  Mr. Fletcher, mager, beweeglijk en sluw als de spreekwoordelijke vos, was tot voor kort een der meest opmerkelijke figuren van Wallstreet. Hij wist alles! Hij kende honderden zakenmensen, hun gewoonten, hun belangstelling op verschillend gebied! Daarom was het niet vreemd, dat mr. Fletcher werd beschouwd als een soort factotum, waarbij zelf de meest ervaren beursman vaak om raad kwam, in zaken en ook in familie-aangelegenheden. Josuah Fletcher was volkomen te vertrouwen. Hij sprak weinig en luisterde veel. Wanneer hij echter iets zei, was dat van A tot Z volstrekt verantwoord! Gaf mr. Fletcher iemand de raad op korte termijn te ruimen, dan had hij in negen en drie kwart van de tien gevallen gelijk! En dat éne kwart, mocht het eens verkeerd uitkomen, werd hem graag vergeven.


  Toen South-American Oil, zoals de nieuwe maatschappij zich noemde, een half jaar geleden op de beurs verscheen, was mr. Fletcher de eerste geweest om zijn veto over deze maatschappij uit te spreken en terecht! Zelfs de bekende makelaars Harrison S Harrison wisten niet, waarom mr. Fletcher hen opeens dwars zat en riepen hem ter verantwoording, omdat South American Oil een alleszins bonafide maatschappij vormde met grote belangen in Zuid-Amerika en Mexico.


  Mr. Fletcher haalde zijn magere schouders op en schudde het hoofd.


  Mijn motieven maak ik niet kenbaar, was zijn uitspraak. Zoek het zelf maar uit, wanneer je geen geloof hecht aan mijn woorden.


  Dan zal het Gerecht oordelen! zeiden Harrison & Harrison terug. Dit is laster!


  Gaat je gang, gentlemen! Ik blijf bij mijn mening!


  Vier weken later was mr. Fletcher in het gelijk gesteld en verspeelden Harrison & Harrison een slordige drie honderd duizend dollars.

 

  Ongeveer twee weken, nadat Adams en Clymer hun intrek hadden genomen bij Bowes en Luigi Petro, verscheen mr. Fletcher op een morgen vroeger in Wallstreet dan gewoonlijk. Hij scheen ook enigszins , opgewonden, want twee vuurrode plekken brandden op zijn overigens bleke kaken. Onder zijn arm had hij zijn bekende kale aktetas, anno 1925 en in de andere hand knelde hij zijn stok.


  Zijn eerste gang was naar het kantoor van de firma Harrison & Harrison.


  „Morning!” zei hij tegen de klerk, „ik moet direct de baas spreken. Fletcher!”


  „Yes, sir!”


  Mr Fletcher dribbelde achter de klerk aan naar een luxueus privékantoor, waar een dikke man met een bril met vierkante glazen in een zwaar montuur, van achter zijn schrijfbureau opstond.


  „Morning!” zei mr. Fletcher somber. Hij scheen niet geïmponeerd door zijn deftige omgeving en legde zijn kale tas op het glanzende schrijfbureau.


  „Iets bijzonders?” vroeg de oudste firmant van het effectenkantoor.


  „Mmmm!” bromde mr. Fletcher en zocht naar een sigaar. Hij stak deze op en wachtte, tot de deur weer achter de klerk gesloten was.


  „Een ramp!” zei hij, trekkend met zijn benige hoofd.


  „Western-South Electric en de Peruan Oil zijn bezig naar de bliksem te gaan! Hier...”


  Hij opende zijn kale aktetas en stortte de inhoud uit op het schrijfbureau van de ontstelde mr. Harrison.


  „Een half miljoen aandelen aan toonder!” zei hij schril. „De eigenaar wil ze kwijt tot iedere prijs, voor de strop bekend wordt. Maar jij moet ze niet kopen, Harrison. Want dan ga je óók naar de bliksem! En dat gun ik je niet! Mijn opdrachtgever kan deze strop wel dragen, hij is me bovendien niet erg sympathiek, als je begrijpt wat ik daarmee wil zeggen.”


  Mr. Harrison was enige ogenblikken met stomheid geslagen. Bevend richtte hij zich half op, om zich daarna weer zwaar op zijn stoel te laten ploffen.


  „Is...is het ernst, Fletcher?” vroeg hij gesmoord.


  „Humor!” beet de magere beursman hem toe, „het is louter voor de lol, dat een kwal van een miljonair die toevallig hoorde waar het lek zat, een half miljoen aandelen wil opruimen, desnoods tegen de helft of minder. Jij kan ze kopen voor twee honderd duizend, dan verdien ik er vijftig procent aan en zal je mij voortaan zonder te groeten voorbij lopen. Ik ben geen dief, Harrison. Daarom kom ik jullie waarschuwen, voor je er vandaag op grote schaal invliegt. Mijn naam is me meer waard dan een snelle rijkdom, over de ruggen van anderen. Daar ben ik nu eenmaal Fletcher voor. Men vertrouwt mij en dat vertrouwen wil ik behouden. Ik zie liever een miljonair een half miljoen verliezen, dan gewone zakenmensen failliet gaan.”


  Doodsbleek rommelde mr. Harrison in de stapel aandelen. Dat waren de kostbare stukken, die sinds maanden gretig aftrek vonden. Peruan Oil en Western-South Electric.


  „Wat moeten we doen, Fletcher?” vroeg hij klaaglijk. „Dit een donderslag uit heldere hemel! Is er iets bekend, mijn God!”


  „Er is weinig of niets bekend!” antwoordde mr. Fletcher grimmig. „Slechts gaat het gerucht, dat er wat broeit. De maatschappijen zullen natuurlijk dementeren, dat is zo de gewone gang van zaken om een ramp te voorkomen. Je kan mijn goede raad in de wind slaan en op de stukken blijven zitten, terwijl ik tracht mijn goede vrienden te redden. Het mogelijke wordt gelogenstraft en het onmogelijke wordt juist aangenomen! Dat is de oorzaak van veler ondergang.”


  Het kan mij niet schelen, wanneer mijn opdrachtgever mij een smeerlap vindt en ik een goede winst ga verspelen, door jullie op de hoogte te brengen.


  Een gentlemen’s agreement, Harrison! Met één procent voor mijn tijdige waarschuwing ben ik tevreden. Er kan nog geruimd worden zonder &1 te grote verliezen! Maar het moet razend snel gebeuren. Laat desnoods alles aan Pendleton & Freeman over. Ik gun hen de strop van ganser harte! Deze nieuwbakken dilettanten maaien ons het gras voor de voeten weg! Ze brengen onze oude beurs in diskrediet!”


  Pendleton & Freeman! Mr Harrison werd van bleek vuurrood. Hij haatte deze firma, die uit Chicago was gekomen om hen hier concurrentie aan te doen.


  „Ze weten nog van niets?” vroeg hij ademloos.


  „Dat hoop ik tenminste!” snauwde mr. Fletcher, „ik heb hen niet op de hoogte gebracht!”


  „Gauw!” hijgde mr. Harrison, „we moeten voortmaken! Zélf hebben we slechts een klein aantal shares doch ik heb voorname relaties. Ik moet hen op de hoogte brengen en opdracht tot verkoop verzoeken.”


  „Dat mag je dan wel razend snel doen!”

 

  De eerste maandag, dat New York stond in het teken van de dooi en de gevallen sneeuw overal grote modderpoelen begon te vormen, was voor Wallstreet een zwarte maandag! Een dag van paniek en verlies!


  Mr. Fletcher had zijn bekenden en vrienden gewaarschuwd, doch zijn waarschuwing scheen te laat gekomen! Hoe het gerucht zich verspreid had bleef een raadsel, zoals meestal met de verbreiding van geruchten, maar men wist! Er was iets gebeurd in de boezem van twee grote maatschappijen, iets gebeurd, waardoor hun aandelen in duizelingwekkend tempo zakten.


  En ofschoon een viertal wanhopige afgezanten van de betrokken ondernemingen gehoor trachtte te vinden voor kalmerende woorden en spraken over boze opzet van gewetenloze tegenstanders, werd de stemming van paniek steeds heftiger.


  De invloed van mr. Fletcher bewees ditmaal zijn grote macht. Hij had het gezegd en hij had gelijk! Het fiasco van de firma Harrison & Harrison lag nog te vers in ieders geheugen, om de afgezanten der gewraakte ondernemingen een redelijke kans op de overwinning te geven. Toen deze mensen eindelijk het wanhopige van hun strijd begonnen in te zien en hun maatschappijen toestemming vroegen om dan in ’s hemelsnaam terug te kopen, was deze verkoop ver beneden pari reeds in volle gang. De oudste firmant van Harrison & Harrison, benevens tal van anderen, zagen en hoorden met innig leedvermaak, hoe de gehate „nieuwlichters” Pendleton & Freeman, links en rechts de zakkende stukken opkochten en zelfs de grinnikende mr. Fletcher van zijn tas met „waardeloos papier” ontlastten voor honderd vijftig duizend dollars!


  De lange mr. Freeman van de firma Pendleton & Freeman schreef onophoudelijk cheques uit en twee plechtig kijkende klerken namen de stukken in ontvangst. Hun kamer in het beursgebouw werd letterlijk belegerd. Op de tafel lag de stapel aandelen, welke mr. Fletcher als een van de eersten in opdracht van zijn onbekende lastgever had verkocht. Deze stapel fascineerde de mensen en deed de prijs nog meer zakken. Buiten was het verkeer in en om Wallstreet vastgelopen en had de politie handenvol werk om orde in de chaos te scheppen.


  Tegen lunchtijd was reeds voor miljoenen dollars aan effecten verhandeld in de hoek van de firma Pendleton & Freeman.


  Toen verscheen er plotseling een verandering te zullen optreden.


  Enige makelaars, onder wie ook de heer Harrison, kwamen in de hoogste opwinding binnen snellen.


  „Stop!” brulde mr. Harrison terwijl zijn gejaagde blikken rondzwierven om mr. Fletcher te zoeken. „Stop...! Wij kopen terug! A pari!”


  „Wat pari, pari?” riep mr. Freeman geërgerd. „Bedoel je daarmede de nominale of de werkelijke waarde...?”


  „De prijs waartegen jullie zitten te kopen!” riep mr. Harrison opgewonden. „Hier is bedrog in het spel! De aandelen zijn prima! We zijn op grote schaal het slachtoffer van gewetenloze machinaties geworden! Ik wil de door mijn zaak verkochte stukken terug hebben!”


  „Wat drommel! We zitten hier niet voor zoetekoek te kopen!” snauwde mr. Freeman.


  „Je kan kopen wat je wil. Goed! Doch dan tegen de nominale waarde. Niet tegen wat jij de werkelijke waarde belieft te noemen met als basis mijn inkoop. Wat die dingen wérkelijk waard zijn, weten misschien de maatschappijen zélf niet. Maar ik heb mijn opdracht en daar wijk ik niet van af! Jouw a pari betekent voor mij de nominale waarde. Uit! En dan zal ik bovendien éérst ruggespraak moeten houden met mijn lastgever!”


  „Ik geef je tien procent!” kreet mr. Harrison buiten zichzelf. „Het is schandelijk, wat er gebeurd is. Maar ik geef je tien procent, wanneer je direct weer verkoopt!”


  „Ik koop niet om te verkopen! Ik koop in opdracht!” snauwde mr. Freeman terug.


  „Oplichters!” gilde mr. Harrison.


  „Dat muisje zal een staart hebben zo lang als Broadway!” donderde de lange mr. Freeman en hij maakte aanstalten om zijn belediger te lijf te gaan. Zijn klerken pakten haastig in. De stapels papieren verdwenen in stevige koffers, terwijl enige sterk uitziende lieden, die zich tot nu toe op de achtergrond hadden gehouden, hen omringden.


  „Dit is een normale handelszaak, voor mij althans!” riep mr. Freeman de aanwezigen toe. „Wanneer heren verkopers zich niet met de gang van zaken kunnen verenigen, zoals mr. Harrison voorgeeft te doen, weet men mijn kantoor te vinden. Als makelaar koop ik in opdracht. En óók in opdracht verkoop ik. Niet nu en onder deze wanordelijke omstandigheden.”


  „Waar is Fletcher?” schreeuwde mr. Harrison „Waar is Fletcher?!”


  Ja, waar was Fletcher gebleven?


  Tal van stemmen riepen zijn naam. Fletcher!


  Fletcher moest komen, om enige opheldering te brengen, maar hij bleek spoorloos verdwenen.


  „Uit de weg!” baste mr. Freeman, toen vele beursleden aanstalten schenen te zullen maken om zij aftocht met de buit te verhinderen. „Ieder passé op! Ik ben niet onbeschermd!”


  Twee zwaargebouwde kerels met een nadrukkelijk uiterlijk van ex-boksers, wat te zien was aan hun grove koppen en ietwat verfomfaaide neuzen en oren duwden de omstanders hardhandig achteruit. Iemand sloeg naar een van de „duwers” en kreeg prompt een linkse directe, die hem over de vloer deed duikelen.


  „Dieven! Politie!” werd er gebruld, maar men maakte niettemin ruim baan. Mr Freeman en zijn staf bereikten de straat.


  Politie naderde en luisterde verbaasd naar de woedende kreten van de achterop komende beurslieden.


  „Hé, stop. Jullie daar!” zei een jonge inspecteur. „Er schijnt iets niet in de haak!”


  „Dat kan kloppen!” zei mr. Freeman met een spottende stem, „ik heb een aantal zakkende aandelen opgekocht en die willen de heren opeens terug hebben! Dat kan natuurlijk, doch dan volgens de gebruikelijke methode. Niet alsof we op de markt staan. Hier in deze koffers zijn de papieren geborgen, inspecteur. Er is door m’n kantoor betaald met cheques, betaalbaar gesteld aan de Bank of Manhattan. Ik heb a la baisse gekocht, wat mijn goed recht is als effectenhandelaar. De verkopers van zo-even hebben zich echter in hun hoofd gezet, dat er iets niet klopt en willen op staande voet terugkopen. Iets, dat volgens mij rustig tot morgen kan wachten, daar onze gegevens dan beter zijn dan vandaag.”


  De inspecteur salueerde.


  Hij kende mr. Freeman van gezicht en hij had geen verstand van beurszaken. Er werd wel meer in deze buurt gebruld en gelamenteerd. Net als toen generaal MacArthur van zijn post in het Verre Oosten werd ontheven. Dat was al lang geleden, doch hij herinnerde zich heel goed, hoe wild de gemoederen waren geweest en hoe ettelijke miljoenen dollars waren verspeeld op plotseling zakkende aandelen.


  „Doorlopen!” vermaande hij streng de tegenstanders van mr. Freeman en zijn gezelschap. „Niet de weg versperren, begrepen? Anders komen de knuppels er aan te pas.”


  „Dit is ongehoord!” jammerde iemand.


  „Doorlopen!”


  Beschermd door zijn „baanbrekers” en de politie, bereikte mr. Freeman zijn auto. Er was even wat geharrewar, toen een dikke vrouw van middelbare leeftijd zich wenend voor de wielen wierp, jammerend dat ze geruïneerd was.


  De politie ontfermde zich over de vrouw en maakte de weg voor de auto vrij.


    


   


  Hoofdstuk 8


   


  Triomf van de misdaad...!

 


  Aan het eind van de zo onstuimig begonnen week keerde mr. Fletcher in Wallstreet terug, een beschaamd, gebroken man, met de angst voor spot en hoon in zijn doffe ogen.


  Tal van lieden, die tevergeefs aan zijn woning hadden geklopt en hem afwezig hadden bevonden, haastten zich naar hem toe en begonnen hem met verwijten te overstelpen.


  Mr. Harrison was een der eersten die hem ter verantwoording riep.


  „Eindelijk,” baste hij en zette zich in postuur als een bullhond, die op het punt staat een onnozel keffertje te verpletteren, „eindelijk, Fletcher! Nou zal je spreken, verstaan?! Nou zal ik weten, wie jou het boze gerucht heeft wijsgemaakt en voor wie jij een half miljoen aandelen in de goot moest gooien! Dat werd de oorzaak van alle ellende! Die mooie tip van jou heeft me meer dan negentig duizend dollars gekost.”


  „Als ik mijn lastgever niet kan vinden, kan je die negentig duizend terug krijgen van zijn geld,” mompelde mr. Fletcher timide. „Ik ben al een week bezig naar hem te zoeken!”


  „Hè???!”


  Mr. Harrison stond perplex.


  „Wat probeer je me nu weer wijs te maken?”


  „Ik maak je niks wijs!” kreunde het mannetje. „Ik zit met twee honderd zeven en negentig duizend dollar in mijn maag! Dat geld is niet van mij, doch van mijn lastgever, die ik nergens kan vinden!”


  De stem van mr. Fletcher steeg tot een klaaglijke hoogte.


  „Ik zou vijf procent krijgen, onverschillig welke prijs ze zouden opbrengen. Dat geld heb ik óók niet!”


  „Maar man! Je hebt alles!”


  „Dat geld is niet van mijijijijij!” herhaalde mr. Fletcher, het woordje „mij” uittrekkend als een schooljongen zijn kauwgummi. „Dat moet ik éérst afdragen. Het staat nu op de bank, omdat ik in deze boevenstad anders mijn leven niet zeker ben. Ik moet zo spoedig mogelijk mr. Ellis vinden. Zo noemde hij zich, maar nou ga ik eraan twijfelen of hij wérkelijk zo heette.”


  Mr. Harrison dacht ingespannen na.


  „Kom mee naar Freeman!” zei hij opeens. „Ze hebben mij en ieder ander schappelijk behandeld. Tientallen anderen zouden het niet gedaan hebben, doch zand erover. Het was een idee van Pendleton. Hij droeg het voor aan zijn lastgever en deze was zo coulant om het in te willigen. Fijne vent, die onbekende lastgever, voor mij althans onbekend. Want geen macht ter wereld kan Pendleton & Freeman dwingen zijn naam bekend te maken, of het moest de justitie zijn. We hebben iets in die richting ondernomen, met weinig succes. Die grote brulaap van Police-Headquarters zei me ronduit, dat ie de pest had aan het gekonkel op de beurs, dat we onze eigen boontjes moesten leren doppen en niet van de politie verlangen, dat ze bij effectenmakelaars in de leer zou gaan om te kunnen helpen, als wij ons in de luren lieten leggen. Dat zei ie, verdomme! En hij had nog gelijk ook! Da’s het mooiste! Als je het mij vraagt, Fletcher, is jouw onvindbare mr. Ellis identiek met de opdrachtgever van Pendleton & Freeman. Hij heeft een half miljoen aandelen op de markt gegooid, om voor drie en een half miljoen op de kop te tikken!”


  „Zou het?” vroeg de schrale mr. Fletcher ongelovig. „Waarom laat hij me dan met bijna drie honderd duizend dollars zitten? Dat zijn toch geen drie honderd centen?”


  ,,Eh, néé!” zei mr. Harrison schaapachtig, „dat klopt niet. Of hij moest bang geworden zijn, dat hij zou klem lopen!”


  „Voor mij?” vroeg het mannetje. „Iemand bang voor mij? Dat zou dan beslist de eerste keer zijn. Sinds mijn schooljaren ben ik afgerost en uitgekafferd, omdat ik niet kon vechten. Nu ik volwassen ben is er maar weinig veranderd, zou ik zo zeggen.”


  Het magere kopje van mr. Fletcher werd door een gelukzalige glimlach, die opeens al zijn zorgen scheen weg te vagen in twee ongelijke helften verdeeld.


  „Iemand bang voor mij!’ herhaalde hij, de woorden bijna uitsprekend als een ongekende liefkozing, „bang, dat ik hem ter verantwoording zou kunnen roepen! hem aan de tand voelen en beschuldigen van zwendel op de beurs! Dat zou iets geweldigs zijn, néé!


  De schitterende ogen van mr. Fletcher verdoften weer. „Dat kan niet!” klaagde hij, „hij heeft een half miljoen aandelen voor drie honderd duizend dollars verspeeld, de laagste prijs, die Pendleton & Freeman hebben betaald. Want de rest kochten ze duurder in. Ik was te vlug!”


  „Je was in alle opzichten een uilskuiken!” hoonde mr. Harrison, „en je sleepte ons mee!”


  De effectenmakelaar bedacht opeens, dat hij dan een nog groter uilskuiken was geweest, door zich te laten meeslepen en hij beet zich op de lippen.


  Mr. Fletcher had het evenwel niet verstaan en liep met somber gebogen hoofd naast hem. Het scheen hem ontzaglijk te bezwaren, dat hij, de vertrouwensman van zovele beurslieden, in diskrediet was geraakt en nu zelfs geen kans zag de oorzaak van alle ellende te bereiken, en met zijn geld de gerechtvaardigde verwijten van hem en alle beursmensen over te dragen.


  Mr Freeman ontving de twee mannen met een licht fronsen van zijn voorhoofd. De spanning tussen hem en mr., Harrison als gevolg van de gebeurtenissen van maandag was verdwenen, na gewisselde excuses en woorden van bezinning. Doch de antipathie was gebleven!


  „Goeie dag!” zei mr. Harrison grimmig, „hier breng ik je Fletcher, eindelijk!”


  Harold Freeman, een forse figuur met peper- en zoutkleurig haar, keek met een uitdrukkingloos gezicht naar mr. Fletcher.


  „Juist!” zei hij op een toon, alsof hij een onbelangrijk feit vaststelde. „U komt zeker om het tegoed, dat wij waren overeengekomen uit te keren, toen is gebleken, dat de gehele verkoop op valse geruchten is geschied. Zeventig duizend dollars tegoed, mr. Fletcher. Zelfs uw lastgever, hoewel vermoedelijk ongewild de oorzaak van het gebeurde, zal het vel niet over de oren gehaald worden. In tegenstelling met het gebruikelijke proces bij beurszaken, was mijn opdrachtgever zo welwillend, de kopers na hun vergissing tegemoet te komen. Hiervan profiteert dus ook uw lastgever. Moet ik de cheque uitschrijven op uw naam of...”


  „Houd op!” kreet mr. Fletcher de handen omhoog heffend. „Ik ben het slachtoffer van een ellendige geschiedenis! Ik kan mijn lastgever niet meer terugvinden! Al een week lang probeer ik hem te ontdekken, maar het is me niet gelukt. Ik zal nu een detective-bureau in de arm nemen.”


  „Dat geld,” hernam mr. Freeman verveeld, „moet u het nu hebben of niet?”


  „Houd dat geld voorlopig onder uw berusting,” zei mr. Fletcher schuw van de een naar de ander kijkend, „u kunt de cheque later uitschrijven ten name van mr. Franklin Ellis. Deze naam werd mij opgegeven. Ik... ik weet helaas niet waar hij momenteel vertoeft. Doch hij zal wel spoedig moeten komen om zijn geld in ontvangst te nemen.”


  Franklin Ellis! Deze naam knoopte mr. Harrison in de oren. Zodra Freeman de cheque ging uitschrijven, en dat zou hij vóór dat ogenblik reeds van Fletcher vernomen hebben, was het voor een hem bekend politieman zaak, die mr. Ellis eens nader te gaan beschouwen.


    


   


  Hoofdstuk 9


   


  Ladykiller!

 


  Mr. Canagan bezat een woonhuis-kantoor bij Kew Gardens in Forest Hills. Hij was wat men noemt een knappe kerel, niet piepjong, doch evenmin oud. Hij kon dertig zijn of veertig óf er tussen in óf jonger, dat lag aan zijn buien. Gingen de zaken goed, dan jubelde hij als een schooljongen, gingen ze niet naar zijn zin, dan veranderde hij op slag in een oude isegrim en snauwde hij ongemotiveerd tegen zijn „personeel”, dat bestond uit een boekhouder, secretaris, typist, eerste klerk en tweede klerk, alles verenigd in de geduldige persoonlijkheid van mr. Victor Dyker, een man van circa zestig jaar, lang en mager, met het waardige, berustende air van een verbannen vorst.


  Hoe de „He-man” Canagan en deze merkwaardige figuur elkander gevonden hadden, was aan niemand bekend. Het was wel bekend, dat mr. Dyker, het slachtoffer van Canagan’s luimen, net zo dikwijls op staande voet ontslagen was als er dagen waren in het jaar, doch evenzovele malen was „verblijd” met de mededeling, dat hij mocht blijven.


  Mr. Canagan handelde in zeeschepen! Dat wil zeggen, hij kocht oude kavaljes op voor de sloop, wanneer tenminste zijn concurrenten hem niet een slag voor waren, wat doorgaans „de schuld” was van de ongelukkige Dyker.


  Thans had mr. Dyker zojuist de koop van de Mac Donald bevestigd, een oude Mississippiboot, niet veel zaaks, maar toch iets. De Mac Donald was uit de aard der zaak niet zo groot als een zeeschip, hoewel er bruikbare machinedelen aan boord moesten zijn.


  Mr. Canagan, juist op weg naar Wallstreet, had terloops zijn kantoor opgebeld en het nieuws gehoord. Hij was een rijzige, donkere man, goed gekleed met een regelmatig besneden gezicht en scherpe, doordringende ogen. Een „figuurmaker” zeiden de meeste mannen minachtend, alles aan de buitenkant. Innerlijk is hij een slappeling! Misschien was deze mening juist, misschien was ze lichtelijk overdreven vanwege mr. Canagan’s daverend succes bij de vrouwen van elke leeftijd! Of het nu een stotterend bakvisje was, een pin-up girl of een oude grootmoeder, allen kwamen onder de indruk van Canagan’s verschijning en zijn prettige manier van praten. Natuurlijk hield een en ander ten nauwste verband met de goede-gang-van-zaken! In het tegenovergestelde geval liep mr. Canagan zijn smachtende vrouwelijke bewonderaarsters zonder enige blijk van herkenning voorbij en foeterde tegen zijn chauffeur, een blonde slungel van een jaar of vijf en twintig, die hem met auto verhuurd was door de City garage. Meer dan eens had men echter gezien, hoe mr. Canagan, zoals de laatste maal, toen de slopersfirma Jason hem een paar oude Victory schepen had afgesnoept, de bedremmelde chauffeur met verwijten overstelpte, omdat het zijn „belabberde oude-wijven-manier-van-rijden” was geweest, waardoor hij, mr. Canagan voor de zoveelste maal te laat moest komen. En zich steeds meer opwindend, had hij de man achter het stuur vandaan gesjord en was als een dolleman zélf weggereden. Schouderophalend was de chauffeur te voet naar zijn garage teruggekeerd, blijkbaar gewend aan zulke scènes. Meestal kwam mr. Canagan dan over enige tijd weer opdagen, brabbelde wat over drift en stommelingen, gaf het slachtoffer een biljet van tien dollar en liet zich weer rijden. Daarom wilde de chauffeur zijn plaats onder geen beding aan een collega afstaan, want „gekke” Canagan, verhoogde op die manier zijn salaris met een kleine veertig dollar per week! Daar moest je wat voor over hebben, nietwaar? Bazen kankeren altijd en wanneer dat kankeren extra betaald wordt, is er niets op tegen!


  Canagan was overigens de kwaadste niet. Vandaag, verblijd met het heuglijke bericht van een goede koop, gaf hij zijn chauffeur tien dollar zónder hem uit de car te sleuren.


  Met luchtige voeten stapte mr. Canagan in zijn gehuurde wagen, een eigen auto wilde hij „vanwege de rompslomp” niet hebben, en gaf zijn driver bevel hem naar zijn restaurant te brengen. Laat Dyker zijn maag maar verpesten met de soep van mrs. Sheldon, zei hij vaak. Hij is graag voor niets bediend!


  Mrs. Sheldon was de huishoudster. Een even uitgerekte, tanige verschijning als het factotum Victor Dyker, met wie ze altijd overhoop lag. Er heerste dus over het algemeen weinig vrede in huize Canagan, met of zonder aanwezigheid van de heer des huizes.


  De vrouwen scheen zoiets echter niet af te schrikken. Had bijvoorbeeld de temperamentvolle Lucky Gardiner de innerlijke overtuiging, dat ze de „he-man” wel klein zou krijgen, of was ze zó verliefd op hem, dat ze zijn luimen en despotisme op de koop toe wilde nemen?


  Lucy Gardiner was een stevige, jonge vrouw, sportief, want ze zwom als de spreekwoordelijke waterrat, met koperkleurig haar en ogen, die de glans bezaten van een lagune op Hawaï. Haar lokkende stem was met al die romantische schoonheid in overeenstemming en had de eigenschap bij het uitspreken van bepaalde woorden plotseling van toonhoogte te veranderen, iets wat op de meeste mannen een fascinerende uitwerking heeft.


  Mr. Canagan vond deze wonderlijke vlam met het koperkleurige haar in zijn stamrestaurant, toen hij fluitend en in de beste stemming binnenwandelde. Hij zag haar onmiddellijk en stevende recht op haar af.


  „Aha!” jubelde hij, „dat is mijn kleine Lucy. Wachtte je op mij, schat? Of? Dat „of” werd uitgesproken met een sombere dreiging, die niet veel goeds voorspelde aan het adres van een eventuele rivaal.


  Het dreigende „of” van mr. Canagan vond echter geen weerklank. De schone Lucy trok een pruillipje en stak hem een koel handje toe.


  „Ik wacht op jou, Freddy. Waarom ben je gisteren niet geweest?”


  „Gisteren was ik in New Rochelle,” antwoordde mr. Canagan, terwijl hij ging zitten en zijn glanzend zwarte haar, dat geurde naar orchideeën, dichter bij haar gezichtje bracht.


  Gehoorzaam gaf het meisje hem een kus.


  „Ze hebben je gisteren met Martha gezien!” zei ze verwijtend.


  „Klopt!” zei hij kalm. „Ik had iets voor haar te regelen. Haar vader is kort geleden overleden, weet je. En ze is pas twee en twintig. Overigens een onbetekenend wicht. Moest meer zelfvertrouwen hebben, zoals jij bijvoorbeeld.”


  „Je houdt toch van me, hè Freddy?” De lokkende stem van het meisje was niet meer dan een fluistertoon, maar hij verstond haar.


  „Ik ben gek op je, Lucy.”


  „Waarom trouwen we dan niet?”


  „Dat heb ik je toch gezegd? Ik wil eerst rijk zijn. Een vrouw moet bij mij het leven leiden van een prinses! Een Oosterse prinses!” voegde hij eraan toe.


  „Je bent voor mij rijk genoeg, Freddy! Zelfs al bezat je niets. Ik wil overal met jou wonen! Als ik maar bij je kan zijn, dag en nacht!”


  „Liefde in een hutje!” spotte hij. „Heus kindlief, dat is niets voor mij! En evenmin voor jou! Het lijkt allemaal zo romantisch en heerlijk. Doch na het ontwaken uit deze droom komen de zorgen. Ze komen al gauw, wanneer je kleren versleten raken en je maag begint te knorren.”


  „Bah! Houd op, Freddy!”


  „Ik ben zakenman genoeg om vooruit te kunnen kijken,” hernam hij glimlachend.


  „Ik geef toe, dat ik in mijn geval sterk overdrijf. Natuurlijk zou het ons niet ontbreken aan kleding en voedsel. Er komt echter méér kijken in het leven, Lucy. In een huwelijk komen kinderen! En deze hebben recht op een goede opvoeding! Ze vragen niet om ’t leven, ze zijn er opeens en dan begint het pas. Ik zou mijn zoon, om slechts een voorbeeld te geven, niet naar de een of andere fabriek kunnen sturen. Hij moet naar de universiteit.”


  „Niemand loopt zó zakelijk op de toekomst vooruit!” zei het meisje blozend.


  „Ik ben de man, die het wel doet!” repliceerde mr. Canagan ernstig.


  „Struisvogelpolitiek brengt slechts ellende en ontgoocheling. Ik bezit in totaal nog geen honderd duizend dollars.”


  „Honderd duizend dollars! O, Freddy, je bent wel rijk!”


  „Op geen stukken na,” bromde de man. „Twee slechte transacties en ik kan van voren af aan beginnen.”


  Hij wendde zich om naar de kelner, die eindelijk klaar scheen te zijn met een veeleisende klant en nu op hun tafeltje toekwam.


  „Mr. Canagan,” zei hij beleefd, „goede middag!”


  „Goede middag, Bill.”


  „Wat zal het zijn, mr. Canagan, miss Gardiner?”


  „Een feestdiner, Bill!” grinnikte mr. Canagan. „Er is vandaag weer een kleinigheid verdiend. Alvorens de fiscus daar zijn aandeel van eist, zal ik enige, hm, noodzakelijke onkosten maken.”


  De kelner glimlachte. „Zeer goed, mr. Canagan! Zéér goed! Wat zal het dus zijn?”


  „Miss Gardiner mag beslissen.”


  „Uitstekend, mr Canagan.”


    


   


  Hoofdstuk 10


   


  De rol van mr Fletcher.

 


  Mr. Harrison was het spoor bijster, op hetzelfde ogenblik, dat hij dacht het eindelijk gevonden te hebben. Het kwam door die „verwenste stommeling van een Fletcher”! In plaats van hem direct te komen waarschuwen, telefonisch desnoods, zoals afgesproken was, had de driedubbel overgehaalde ezel het pas gedaan na het bezoek van zijn lastgever.


  Mr. Fletcher viel hierdoor definitief in ongenade Zijn tijd was uit, voorbij!


  Mr. Harrison had namelijk gezorgd voor het nodige „gerucht” en op de meeste afdelingen werd mr. Fletcher volkomen genegeerd. Eenmaal zelfs, toen hij een opmerking maakte over het wenselijk kopen van een bepaalde shares, steeg er een bulderend gelach op.


  Met tranen in de ogen, schuw als een geslagen hond, sloop mr. Fletcher de beurs uit. Hij had geen zorgen voor zijn bestaan, want hij bezat geld, zorgvuldig belegd in solide fondsen. Zijn beurs, de plaats, die hem liever was dan zijn eigen eenzame woning, had hem echter verstoten! Hem uitgeworpen als een paria! Zelfs de tegemoetkomende mr. Freeman van Pendleton & Freeman, had hem nauwelijks gegroet!


  Wanneer de arbeid ophoudt voor een man, is het leven voorbij! Voor een actieve figuur als mr. Fletcher betekende dit het einde. Dat vertelde hij aan een medelijdende bode van de beurs, welk functionaris weer zorgde, dat deze smartelijke ontboezeming zijn weg vond door het gebouw. Een jarenlang leven aan de beurs, kan niet zo direct worden opgegeven.


  Maar niemand voelde er iets voor mr. Fletcher terug te roepen en zoals gewoonlijk met veel zaken te belasten. Mr. Fletcher had schromelijk gefaald en zijn advies werd niet meer op prijs gesteld.


  Met de slepende voetstap van een opeens oude man, liep hij door Wallstreet naar Broadway, nagekeken door zijn kennissen.


  Op de hoek daalde hij in een station van de subway af, betaalde en slenterde lusteloos naar het eerste perron, richting Central Park. Hij wachtte een paar minuten tot de trein binnenschoof en liet zich door anderen opzij duwen, zodat hij als laatste ternauwernood een plaatsje kon vinden.


  In de buurt van Grand Central Terminal stapte hij over in de trein naar Queens. Bij Long Island City verliet hij de subway.


  Hij had een paar malen om zich heen gekeken en scheen minder timide, dan in Wallstreet. In een laantje achter Jackson Avenue bleef hij staan voor een keurig wit huisje van één verdieping en drukte op de schel.


  De deur werd geopend door een wantrouwend kijkende neger in een roodwit gestreept huisjasje.


  Hij scheen mr. Fletcher echter te kennen, want hij werd zonder meer binnengelaten.


  Door een korte vestibule bereikte mr. Fletcher een stemmig gemeubileerde kamer. Er zat een man van middelbare leeftijd te schrijven. Hij had een rond, tamelijk blozend gezicht en droeg een bril met licht gekleurde glazen.


  „En?” vroeg hij opkijkend.


  „Nou ... alles gewoon!” antwoordde mr. Fletcher, terwijl hij zich vermoeid in een stoel liet zakken. „Ik lig er uit, wat te begrijpen is.”


  De ander grinnikte.


  „Vind je het erg?”


  „’k Weet niet!” ontweek mr. Fletcher, „ik had nog vele en goede zaken kunnen doen.”


  „Wees daar niet zo zeker van,” hernam zijn gastheer. „Een sigaar, sherry?”


  „Graag!”


  „Veertig duizend dollars betekenen zelfs voor jou een boe! geld, Fletcher,” vervolgde de ander. „En ... safe!”


  „Dat weet ik wel!” bromde mr. Fletcher, terwijl hij de punt van z’n sigaar afsneed en naar de tafelaansteker greep. „Harrison wilde evenwel méér weten en zat me steeds op de hielen.”


  „Kunnen ze je niet gevolgd zijn?”


  Het magere kopje van mr. Fletcher wiegde heen en weer.


  „Mijn provisie voor de kerel, die dat denkt klaar te spelen,” antwoordde hij gemelijk. „Er was geen kip achter me, toen ik deze straat inliep. In het tegenovergestelde geval, was ik je deur voorbijgegaan.”


  „Okay!” zuchtte de blozende man tevreden. „We weten, dat je secuur bent.”


  „Ik bezit het twijfelachtige voorrecht niet meer voor vol aangezien te worden,” mompelde mr. Fletcher. „Moet ik vanavond nog... eh... iemand anders spreken? Ik zou eindelijk wel eens willen weten, voor wie ik eigenlijk werk.”


  „Wat heb je aan die wetenschap?” was de spottende wedervraag. „Is geld niet goed?”


  „Uitstekend!”


  „Welnu dan...!”


  „Hm!” gromde het magere mannetje. „Ik kan niet tegen niksdoen! Wat moet ik morgen de godganse dag uitspoken?”


  „Werk genoeg! We zoeken een certificaat van de West Shore Railroad...”


  „Niet aan te komen momenteel!”


  „Weet je dat zeker?”


  „Natuurlijk!”


  „En kopen...boven pari?”


  „Laat naar je kijken. De boel zou juist stijgen wat toch niet in de bedoeling zal liggen.”


  „Weet je wie deze stukken bezitten?”


  „Ja, een paar lui ken ik wel. Maar ik geloof niet, dat ze die dingen thuis hebben. Misschien één, Jonathan Deegan. Hij is altijd een beetje excentriek geweest. Thuis heeft ie een knaap van een kluis laten maken, met alarm en al. Je snapt wel, dat ik na het gebeurde met de South American Oil en de Western South Electric, niet meer bij de lui behoef aan te komen. Ze lusten me niet meer!”


  De andere man nipte aan zijn glas en trommelde met zijn vrije hand peinzend op tafel.


  „We moeten binnen acht en veertig uur zo’n stuk hebben.”


  „Daar zie ik geen kans toe. Verleden week zou ik misschien gezegd hebben. Nou moet ik zeker néé zeggen. Die dingen staan zo vast als de Bank van America zélf. Bovendien hebben de geruchten van een paar maanden terug, toen er sprake van was, dat de West Shore een extra uitkering zou doen, de dingen nog vaster gemaakt. Niemand wil ze kwijt zelfs niet ver er boven! Is er geen ander object dan de West Shore?”


  „Mijn opdrachtgever wil per se West Shore... Fletcher.”


  „Dan zoekt hij iets onmogelijks.”


  „Niets is onmogelijk!” zei de man met het blozende gezicht. „Volgens jou heeft een zekere mister Jonathan Deegan zulke stukken thuis, in zijn brandkast?”


  „In een kluis!” verbeterde mr. Fletcher, „één van de nieuwste inbraakvrije kluizen. Je verwacht toch niet van me, dat ik het ding met m’n nagels kan openhalen, of een paar zware jongens huren, om dat karwei op te knappen? Niemand komt erin!”


  „Overal kan men inkomen,” zei de ander opgewekt. „Waar woont mr. Deegan?”


  „First Avenue, ter hoogte van Thomas Jefferson Park. Het huisnummer kan je in de telefoongids vinden.”


  „Okay! Kan jij binnen, laten we zeggen, een week zorgen voor flink adressen-materiaal met betrekking tot de liefhebbers voor West Shore certificaten.”


  „Vanzelf! Maar ik voel er niks voor om gegapte effecten aan de man te brengen!”


  „Er wordt hoogstens één stuk gestolen!”


  „En wat hebben jullie aan één zo’n ding?”


  „Breek daar je hoofd maar niet over, Fletcher. Het komt best in orde! Nog een sherry?”


  „Graag!”


  De ogen van mr. Fletcher knepen zich sluw dicht. „Het maken van bankpapier lijkt me lucratiever en minder omslachtig!” opperde hij.


  „Begeef je niet met veronderstellingen op gevaarlijke zijpaden,” zei zijn gastheer luchtig, doch er was een ondertoon van dreiging in zijn stem. „Jij hebt geen voorstellen te doen, noch bepaalde insinuaties! Hoe minder je overal van begrijpt en hoe minder je zegt, des te beter! Morgenavond zal ik je met iemand in kennis brengen, die over deze onderwerpen met je van gedachten zal wisselen. Ik blijf voor jou niemand anders dan een oude schoolvriend, bij wie je van tijd tot tijd eens komt oplopen, omdat je na je miskenning aan de beurs met je vrije tijd geen raad weet.”


  „Mooi zo!” mompelde mr. Fletcher. „Het kunnen goede zaken worden. Wanneer ik de eerste honderd duizend dollar bij elkaar heb, zal ik gaan denken over dat voorstel betreffende Zuid-Amerika. Het lijkt me wel iets, hè!”


  „Binnen twee maanden staat het op poten!” beloofde de ander. „Je gaat een gouden toekomst tegemoet, Fletcher!”


  „Eh... zónder tralies?”


  Mr. Fletcher grijnsde en ditmaal zouden zijn afvallige vrienden hem verbaasd hebben aangekeken. Hij was weer de oude Fletcher van vroeger, één en al opmerkzaamheid en... sluwer dan ooit!”


  „Je „opereert” al jaren,” zei de andere man peinzend. „Het pleit voor je scherpzinnigheid, dat men je nooit op de vingers kon tikken en je ondanks je handige manipulaties niet in aanraking met de Wet kwam.”


  „Zelfs ieders vertrouwen won!” voegde mr. Fletcher er bescheiden aan toe. „Ik wil er thans niet op achteruit gaan.”


  „De man, die deze zaken leidt, kan jou een lesje geven,” was het antwoord. „Wacht je tijd af, beste kerel! Wij vormen één bonk hersenen, de beste braintrust van alle tijden. Daar kan niets en niemand tegenop!”


  „I hope so!” murmelde mr. Fletcher. „In ieder geval, mocht er prijs gesteld worden op een speciaal advies mijnerzijds, well. Ik ben altijd ter beschikking tegen dit royale tarief.”


    


   


  Hoofdstuk 11


   


  Een oude boef in het nauw...!

 


  „Police-Headquarters!” zei de lange man, die met de trein van 8.45 uur aan Grand Central Terminal was aangekomen.


  „Yes, sir!”


  De gele taxi schoot weg, draaide over het verhoogde wegdek voor het reusachtige station en dook via de afrit neer op Park Avenue. De passagier keek op zijn horloge.


  Hij had een typisch mannelijk gelaat met een misschien wat te forse neus, een brede mond, opmerkelijk witte tanden, een beetje groot en half toegeknepen grijze ogen, waarin iets van spot of humor schemerde.


  Inspecteur Peter Finch van de F.B.I. was weer eens in New York, helemaal alleen, omdat, zoals Edgar Hoover het had gezegd, geen man en geen paard, in dit geval auto, want met de tijden veranderen de vervoermiddelen, gemist kon worden. Je hebt niet meer dan acht dagen! had de chef van de F.B.I. verklaard. Lukt het niet, dan keer je terug en nemen we de zaak later op. De regering eist snelheid!


  Waarop Finch had geantwoord met het schrijven van enkele woorden op een stuk papier, dat hij de stomverbaasde mr. Hoover in de vingers stopte.


  „Dat zijn de voornaamste schuldigen, sir. Voor de zwendel met de surplusvoorraden en de aankoop van schepen. Vraag mr. Casey naar de rest. Hij zal niet kunnen ontkennen er meer van te weten, wanneer u hem deze namen voorlegt. De regering kan weer rustig gaan slapen.”


  Mr. Edgar Hoover was sprakeloos, een uitzondering bij de energieke oprichter van het machtige apparaat, dat de F.B.I. onder zijn leiding is geworden.


  „Wat duivel!” had hij uitgeroepen en op dat ogenblik was Finch reeds bij de deur. „Waarom heb je dat niet eerder geopenbaard? Je wist dus vandaag al?”


  „Verleden week sir,” verbeterde Finch met schaamteloze openhartigheid. „Doch wanneer ik de zaak toen had gestopt, zou mr. Casey, niet zoveel pech hebben gehad, als hij nu zal krijgen. Want dan zou hij zijn laatste stunt nooit verzonnen hebben en had de hoofdschuldige, wiens naam bovenaan prijkt, ons allemaal uitgelachen!”


  „U voelt dus wel, dat de termijn van acht dagen, eventueel, wat uitgerekt zou kunnen worden.’’


  Ouwe Sam Bargus knipperde verbaasd met de ogen, toen hij om tien uur ’s morgens twee heren met een auto voor zijn deur vond. De één kende hij van de vorige maal, dat was die „bullhond” uit New York. De andere man was hem totaal onbekend.


  ,.Morgen, mister!” zei de onbekende hartelijk, „we kwamen nog eens kijken. We hebben een bevelschrift tot herhaling van huiszoeking.”


  „Is iemands hondje weggelopen?” vroeg Sam Bargus spottend.


  „Wij zoeken Adams en Clymer, twee jonge moordenaars,” hernam Finch zakelijk. „Ze zijn natuurlijk reeds lang, elders, maar we stellen ons voor, dat hier ergens een spoor moet beginnen.”


  „In mijn huis!” spotte de oude man. „Best mogelijk, dat ze iets gestolen hebben in mijn afwezigheid. Ik blijf niet altijd binnen zitten. Komt binnen, heren. Ik vind de laatste tijd de politie allerhinderlijkst vervelend. Ik houd geen asiel voor daklozen en druk geen vals bankpapier. Ik leef van mijn spaarduitjes en doe niemand overlast. Die overlast komt uitsluitend van jullie kant! Tot ik het zat word en een brief ga schrijven aan de president.


  Hierheen, heren!


  Boven is de fabriek van bankbiljetten, gelijkvloers een afdeling waar opium bereid wordt en beneden in de kelders, opslagplaats van verdonkeremaande miljonairs.”


  „Dan gaan we allereerst naar de kelders!” grinnikte Finch. „Ik heb altijd een zwak voor miljonairs gehad.”


  „Da’s een slechte zaak, mister,” mompelde Sam Bargus, terwijl hij de „rare snoeshaan” een onderzoekende blik toewierp. Rare snoeshaan! Inderdaad! Er was iets aan die kerel wat ’m niet aanstond! Wat, kon hij niet zeggen. De vent deed héél anders dan hij van de politie gewend was. Het zou toch niet zo’n, hoe noemen ze dat, een wichelroedeloper zijn. Of een telepaat. Vervloekt! Voor zulke snuiters moet je uitkijken. De kerel had een echte neus om te snuffelen!


  „Ik heb, eh, u nog nooit eerder gezien bij de politie, hier,” begon hij voorzichtig, toen ze de stenen trappen naar de kelder afdaalden.


  „Dat kan!” glimlachte Finch. „Ik ben er pas bij, zie je.”


  „Op uw leeftijd?” vroeg de ouwe boef ongelovig.


  „Ja, ik was eerst bij de belasting,” hernam Finch. „Het heeft wel lang geduurd, maar eindelijk heb ik dan bereikt wat ik wilde. Men heeft vastgesteld, dat de T-men een betere kijk op zoeken hebben, dan ieder ander. Dat bracht ons vak mee, weet je?!”


  Sam Bargus had het onaangename gevoel, dat hij „vies in de boot genomen werd”. En zijn onrust groeide. Hij werd zelfs een tikkeltje zenuwachtig, iets dat hem in jaren niet was overkomen. De vent wilde ineens naar de kelders. Zou de een of ander hebben doorgeslagen?


  Ouwe Sam kreeg het warm en dan weer koud. Vervloekt! Als dat waar was. Zou dat misschien de reden zijn, waarom ze wéér hier kwamen.


  „Kelders!” hoorde hij Finch zeggen, „zijn voor mij het belangrijkst! Weet je waarom, mister Bargus?”


  „Nee,” zei de ouwe gangster met rare droge lippen. De vent wist iets!


  „Om de zeer eenvoudige reden,” hernam Finch, „dat men vanaf de zolder en het dak uitsluitend lucht heeft. Daar kan men niets in verbergen! Een kelder daarentegen is niet het eind van alles. Want onder de kelder gaat moeder aarde verder, tot het middelpunt en tot onze tegenvoeters! De nieuwe atoomvrije fabrieken worden wel veertig en meer meters onder de grond gebouwd, in de laagte dus! Aardige put heb je daar. Anno 1850 of in die koers. Geen last van aardstralen?”


  Ouwe Sam slikte de prop in zijn keel weg. Zie je wel! De vent was een wichelroedeloper! Aardstralen!


  „Nooit!” snauwde hij, woester dan in zijn bedoeling had gelegen. „Met die onzin houd ik me niet op!” Finch stond nu aan de rand van de put en liet zijn blikken langzaam in het rond dwalen.


  „Waarom is de vloer van beton en de muren niet?” vroeg hij opeens.


  „Dat moet je aan de vroegere huiseigenaar vragen!” antwoordde Bargus.


  „Hij werd zeker bang, dat de put zou losraken,” peinsde Finch hardop. „Er staat water in!”


  „Wat zou er anders in staan, melk soms?”


  „Vreemd!” mompelde Finch, het onvriendelijke antwoord negerend. „Heb je wel eens van communicerende vaten gehoord, mister Bargus?”


  „Wat voor vaten?”


  „Dat zei ik toch? Communicerende vaten!”


  „Ik weet niet wat dat voor dingen zijn!”


  „Communicerende vaten zijn met elkander in verbinding staande reservoirs, die wanneer ze met een vloeistof worden gevuld, altijd dezelfde hoogte van oppervlakte vertonen. Dat wil dus zeggen, dat men, als men bijvoorbeeld vat A vult met water en vat B dito, men gehouden is beide vaten op precies gelijke hoogte te houden, daar anders het water uit A of vat B over de rand zal stromen. Aannemende dus, dat deze put, aangesloten op een onderaardse bron een communicerend vat vormt met de oorsprong van dit onderaardse stroompje, dat ongetwijfeld van het hoger gelegen bergland moet komen, en de enkele, daar gevormde kleine meertjes, zal het water in deze put net zo hoog dienen te stijgen als de plaats van herkomst, die, daar uw huis in deze dalkom tamelijk laag ligt, zeker twee honderd meter zou moeten bedragen! Natuurlijk is dit slechts theorie, waar aan de andere kant het min of meer snelle verval van de stroom óók enige invloed op de stijging in uw put zal uitoefenen. Maar om ongelukken te voorkomen is de toevoer dus regelbaar. Waar zit hier ergens de afsluiter?”


  „Een kraan?” herhaalde Sam Bargus schor, „ik heb geen kraan. En van die vaten snap ik geen donder! Het is altijd zo geweest, zolang ik me kan herinneren!”


  „In uw verklaring, afgelegd tegenover de politie van Schenectady zegt u, dat de put correspondeert op een onderaards riviertje...”


  „Dat is ook zo!”


  „Het is niet het reservoir van een regenvanger!” zei Finch glimlachend. „Dan klopt er iets niet, mr. Bargus. Want dit water moet in elk geval over de rand borrelen! Dat praat niemand mij uit het hoofd. Waarom het niet over de rand komt, wel! Dat zou de moeite lonen van een onderzoek. Vindt u niet?”


  Sam Bargus voelde een beverig gevoel in zijn knieën. Nu kon hij pas merken, dat de jaren begonnen te tellen! Vroeger zou hij heel anders op gevaar gereageerd hebben. Niet zo stuntelig, niet zo onhandig, alsof hij zijn bek niet open durfde te doen!


  „De put interesseert me niet!” bromde hij met iets van zijn oude bravoure. „Als jullie hier gekomen zijn om kletspraatjes te houden over vaten en dergelijke onzin, zijn we gauw klaar. Ik heb méér te doen, weet je? Ik ga koffiedrinken en heb de eer, jullie te groeten. Drink voor mijn part die put leeg, als je er zin in hebt!”


  „Stop!” zei Finch rustig, „dat koffiedrinken moet beslist even wachten. Ik wil inderdaad die put leeg hebben, zo gauw mogelijk! En tijdens deze handeling dien je als eigenaar van het huis aanwezig te blijven!”


    


   


  Hoofdstuk 12


   


  Het hemd van Peter Finch.

 


  Joe Benson wist niet hoe hij het had. Wat, voor de duivel zocht Finch in een waterput?


  Het bleke gezicht van ouwe Sam Bargus was evenwel op zichzelf een openbaring.


  „Schep ’m leeg, verdomme!” zei hij hees, „ik heb geen gestolen goed in dat water laten zakken!”


  „Maak jij ’m leeg, mr. Bargus,” zei Finch knipogend. „Het is jouw huis en wanneer de politie de bodem van die put aan een nader onderzoek wenst te onderwerpen om het raadsel der communicerende en toch niet communicerende vaten op te lossen, kan er beter niets kapot gemaakt worden.”


  „Jullie zijn gek!” brieste de ouwe boef, „volslagen gek! Denk er aan, dat ik de schade niet neem. Alles zal tot de laatste cent betaald worden!”


  „Daarom wordt je medewerking aanbevolen,” hernam Finch. „Eerst wanneer je die weigert, komen de gevolgen, inclusief de schade op je eigen portemonnee neer. Joe, bel eens even naar het bureau hier om een paar mannetjes.


  Mr. Bargus zal wel zo welwillend zijn om je te vertellen, waar zijn telefoon staat of hangt, nietwaar?”


  Benson knipperde even met de ogen.


  „Wat ben je van plan?”


  „Vast te stellen of dit een artesische put is, zoals wordt verteld, of een reservoir, aangesloten op de waterleiding van Schenectady”.


  „Ik zal even bellen,” bromde Benson. „Waar is je telefoon, Bargus.”


  „Zoek ’m zélf maar, verdomme! Nou nog medewerking verlenen bij het afbreken van mijn huis?”


  „Er wordt voorlopig niets afgebroken, mr. Bargus,” hernam Finch vriendelijk. „We halen doodeenvoudig het water eruit. That’s all!”


  Sam Bargus begreep, dat alleen bluf hem kon behoeden voor ontdekking. De kern van de installatie vonden ze nooit! Die zat heel simpel in het schakelkastje van de elektriciteitsmeter als een gewone smeltzekering. Wanneer ze gingen scheppen, zouden ze nog niks zien dan de bodem en de buisopening, die aansluiting had op het water van de „wel”, doch die in werkelijkheid inderdaad, zoals die vervloekte steekneus had gezegd, aangesloten was op de waterleiding en het reservoir onder de put.


  Joe Benson was reeds naar boven gelopen en vond spoedig de telefoon.


  „Stuur een wagen van de brandweer!” zei hij tegen de verbaasde inspecteur Lowes, die juist van huis was gekomen. „De put bij ouwe Bargus moet leeggezogen worden. Er staat een paar meter water in.”


  „De put?!” herhaalde inspecteur Lowes verbaasd. „Waarom?”


  „Dat weet ik niet. Het geschiedt op verzoek van Peter Finch. Hij is hier om een onderzoek in te stellen”.


  „Drommels! Finch?! Ik zal er direct voor zorgen, Benson! En ik kom zélf mee!”


  „Okay!”


  Als een lopend vuurtje verspreidde zich op het plaatselijk politiebureau de mare, dat de beroemde man van de F.B.I., inspecteur Finch, naar Schenectady was gekomen in verband met de moordzaak Goshen en thans in het huis van ouwe Sam Bargus belangstelling had voor de waterput!


  Inspecteur Lowes en de detectives Malcolm en Hunter waren er reeds voor de motorwagen van de brandweer naderde.


  Met een somber voorgevoel zag Sam Bargus de gehate mannen der Wet naar binnen treden. Nog steeds werd hij heen en weer geslingerd tussen hoop en vrees. Hadden ze hem verraden of beschikte die steekneus met z’n spottende ogen over een soort van zesde zintuig?


  Hij was regelrecht naar de kelder gegaan en de put! Hij had niet op de muren geklopt zoals de anderen gedaan hadden en niet rondgelopen met duimstok en meetlint, alsof dit huis een kasteel was met dubbele muren en verborgen trappen. Hij had alléén maar interesse voor de put!


  Aan de mannen van de brandweer werd medegedeeld, wat er van hen werd verlangd. Buiten waren van honderd meter verder mensen gekomen en verdrongen zich voor het huis van Sam Bargus. Ze zagen dikke slangen uitrollen en twee brandweerlieden binnen gaan, zonder rookmaskers en dergelijke.


  Er is brand! werd er geroepen, maar die mening wijzigde zich, toen op een gegeven ogenblik de pomp van de motorspuit begon te werken en het water niet naar binnen, doch naar buiten werd geblazen!


  Een snuggere boer opperde opeens de gedachte, dat Sams put „buiten de oevers” was getreden en de brandweer nodig was om het water weg te pompen.


  Binnen een paar minuten waren de enkele duizenden liters water, die Sam Bargus bij ,,geen gebruik” veiligheidshalve in de put liet staan, weggepompt en werd de bodem zichtbaar. De brandweer hing er een fel schijnende looplamp in en haakte een uitschuifbaar laddertje aan de rand, zodat men in de put kon afdalen.


  „Dat is mijn taak,” zei Finch opgewekt en slingerde zijn lange benen over de rand. Van terzijde keek hij naar Sam Bargus.


  „Wat laat je me een moeite doen,” klaagde hij.


  „Verrek!” snauwde de oude man.


  Finch grinnikte en klom omlaag. Hij stond nu op de bodem van de put en constateerde met enige voldoening, dat deze bodem niet was, zoals dergelijke bodems horen te zijn! Hij gaf een metaalklank, wanneer hij er met zijn voet op stampte, hoewel het beton was. En hij klonk hol, alsof er een ruimte onder was, in plaats van de grond, waarop de betonnen plaat moest rusten.


  Toen ontdekte Finch nog iets! Tastend met zijn vingers langs de glibberige rand, voelde hij iets veren! Rubber! De bodem was een soort deksel, geplaatst andersom! Doorgaans dienen deksels om iets van boven af te sluiten, doch hier werd de betonnen bodem, of metaal met een laagje beton er overheen, van onder af tegen een drie duim dikke rubber sluitring aangeperst. Deze „sluitring”, welke Finch nu duidelijk kon voelen, verhindert het wegvloeien van het water langs dit zonderlinge bodemdeksel in de ruimte, die zich ongetwijfeld daar onder moest bevinden! Geen wonder, dat men in Sam| Bargus’ huis nooit iets had kunnen vinden! Er zat een ruimte onder een bodem, waarop een flinke laag water stond. Wie zoekt er nu iets onder dat water?


  Rustig klom Finch weer naar boven.


  „Sorry, mr. Bargus,” zei hij spottend, „je bent gearresteerd. Onder de bodem van je mooie, antieke artesische put bevindt zich een schuilplaats! En in die knap verborgen schuilplaats heb je in de loop der jaren menig misdadiger voor de politie verborgen gehouden. Je laatste gasten waren Adams en Clymer. Inderdaad, je laatste! Want het spel is uit?!”


  „Crazy ben je!” snauwde Sam Bargus, „hardstikke crazy! Er is niks onder die put! En bovendien heb ik dat ding niet laten maken. Het was in het huis toen ik het van Terry Sale overnam.”


  „Misschien dat een handige advocaat kans ziet je er op die gronden uit te slepen,” antwoordde Finch. „Het is niet strafbaar een schuilplaats in zijn woning te hebben en zéker niet, wanneer die schuilplaats door een voorganger is gemaakt. Ik vrees echter voor jou, dat de vlieger ditmaal zal weigeren op te stijgen.


  Ik was van mezelf niet zo snugger om in die put te willen kijken, Bargus. Ze hebben je verraden, man. En dat is juist het lelijke voor jouw zaak.”


  „Dat lieg je!” schreeuwde de oude, „niemand heeft me... Wel verdomme! Wat klets ik? Er valt niets te verraden, verstaan jullie! Ik heb met niemand wat te maken!”


  „Okay!” grinnikte Finch.


  Het was Joe Benson en de andere politiemannen vreemd te moede. Finch stond niet in zijn hemd! Zij stonden in hun hemd! Want niemand twijfelde meer aan de juistheid van Finch’ ontdekking. Hier was de sleutel van het geheim en de oorzaak van al hun vergeefse zoeken! Een ruimte onder de put!


  Sam Bargus kreeg gezelschap van de detectives Malcolm en Hunter, die van inspecteur Lowes opdracht ontvingen „de oude schelm” in het oog te houden.


  Lowes stelde verder voor de bodem open te hakken, doch Finch glimlachte.


  „Beton op ijzer!” zei hij, „daaraan moet een snijapparaat te pas komen! Ik vind het evenwel sportiever de juiste methode te zoeken. Als iemand zo goed wil zijn, of liever twee man, om het touw met de emmer enige tijd strak te houden, dan zal ik zien, wat er aan te doen is.”


  De haren van Sam Bargus rezen te berge. Die vent kon toveren! Dat was een heksenmeester, een telepaat! Of zouden ze ’m toch hebben verraden?! Het touw strak houden! Vervloekt, hoe wist hij dat. Als hij nou de schakeling vond.


  Finch liep intussen de keldertrap op, gevolgd door Benson en een brandweerman.


  „Wat is de meest moderne drijfkracht na de atoomkracht, Joe” vroeg hij plechtig.


  „Moet je mij hebben?” bromde de hoofdinspecteur. „Elektriciteit natuurlijk!”


  „Goed zo! Dan zullen wij het langs deze weg zoeken.”


  „De naald in de hooiberg!” merkte Benson op, „alle buizen liggen tussen de vloeren of in de muur.”


  „Ik heb de buizen niet nodig, Joe. Ik moet het begin vinden! En waar zoekt men het station van de krachtbron elektriciteit in huis of fabriek?”


  „Blijf je zo met die idiote vragen!” mopperde Benson.


  Finch grijnsde. „Er zijn eigenlijk geen vraagstukken van deze aard, wanneer men logisch tracht te denken. Ha! hier hebben we dus het station, oftewel de elektriciteitsmeter. En daar bevindt zich de kast voor aansluiting op de stijgleiding. Verzegeld! Hm! Even buiten beschouwing laten. Hoeveel stoppen bezit het schakelbord?”


  Finch deed de deur van de platte schakelkast, waarin het bord achter dik glas was geplaatst, open en telde de zekeringen.


  „Twaalf stuks! Een beetje veel voor dit huis. Maar misschien rekening gehouden met de vele vertrekken en de verlichting in de schuur buiten.”


  Zo sprekend voelde hij één voor één aan de stoppen.


  Meestal ging het zo bij Finch. Eerst logisch op het doel afgaand, kwam dan doorgaans zijn verbluffende feeling of misschien intuïtie hem te hulp om de kern te vinden.


  „Deze stop is teruggedraaid,” zei hij plotseling, „waarom?”


  Toen hij de zekering vastschroefde kwam er van beneden opeens een geschreeuw.


  „De bodem zakt omlaag! De bodem zakt!”


  Ze snelden terug. Ouwe Sam Bargus stond tussen de detectives Hunter en Malcolm en probeerde een verbaasd gezicht te zetten, wat hem echter niet goed afging.


  Inspecteur Lowes en twee brandweermannen keken over de rand van de put naar een vreemdsoortige ruimte, waarin het witte licht van de looplamp een rare dubbele cirkel vormde.


  Inspecteur Lowes was reeds op de rand van de put geklommen en had zijn voeten op de stalen ladder gezet. Finch volgde hem op de hielen en tenslotte kon ook Joe Benson zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen en zakte achter hen aan. Enige ogenblikken later stonden ze in een comfortabel gemeubelde ruimte van vijf bij vijf meter en zeker vier meter hoog! Finch had de schakelaar van het elektrische licht gevonden en een tweede schakelaar, waarmede hij de bodem van de put weer in opwaartse beweging bracht. Toen hij de schakelaar opnieuw omknipte, stopte de bodem en bleef halverwege hangen tussen vier geleiders boven de opening in het midden van het vertrek, die daar een verlengstuk van de eigenlijke put vormde. Ze zagen nu de brede buis, waardoor het water werd weggezogen en weer aangevoerd, zodra de bodem op zijn plaats gebracht was. De buis was van rubber gespannen om stalen ringen en beweegbaar binnen de geleiders. Ze bezat in het midden van de bodem een afsluiter, welke met het zakken van de bodem in beweging kwam en door Finch niet direct was opgemerkt, vanwege het vuil, dat op de bodem lag en de fijne naad in het midden onzichtbaar maakte.


  „Je staat niet in je hemd, Peter!” zei Benson met een klank van bewondering in zijn zware stem.


  Inspecteur Lowes begreep niet in hoeverre het „hemd” betrekking had op dit succes, omdat zijn aandacht bij andere dingen was.


  „Bedden langs de muur, radio, telefoon, een wastafel en daar, een rooster voor luchtverversing! riep hij uit.


  „Dat vermoedelijk in de schuur uitkomt,” zei Finch droog. „De provisiekast ontbreekt evenmin. Sigaretten, boeken, tijdschriften. Het was voor de heren in deze vrijwillige gevangenis, die ze zélf konden ontsluiten, best enige tijd uit te houden! Na het vertrek van de politie kwamen ze natuurlijk als ratten uit hun hol en lachten ons samen met Sam Bargus hartelijk uit. Binnen de minuut kan het water van de put in het onderste reservoir komen en omgekeerd. Sam Bargus had er nu echter, na het vertrek van zijn gasten, een metertje water bijgedaan.”


  Finch glimlachte. „Vriend Sam zal natuurlijk alle eer voor dit kunstwerk van de hand wijzen, maar niettemin ben ik vol bewondering voor deze geniale vondst, wie er ook de geestelijke vader van mag zijn. Gentlemen, Sam Bargus wordt in het politiebureau van Schenectady opgesloten, verdacht van hulp aan ontvluchte moordenaars meermalen verleend! Hij mag telefoneren met wie hij wil en wordt morgen, tegen twee uur naar New York overgebracht, waar hij de volgende dag op vrije voeten gesteld zal worden.”


  „Wil je de boef weer de ruimte geven?” vroeg Joe Benson langzaam.


  „Graag zelf!”


  De glimlach van Finch geleek thans in alle opzichten op de gelaatsuitdrukking van sommige stenen sfinxen in het verre oosten.


  ,,Bargus, de oude vertrouweling van de grootmeester der misdaad Al Capone, kent óók de nieuwe heren van de onderwereld,” vervolgde hij. „Sam is zeker in de zeventig, hij bezit niet meer het geduld van de man, die nog een reeks van jaren voor zich denkt te hebben.”


  Zijn vesting is geen vesting meer, maar hij zal zich nooit gewonnen geven op het stuk der aansprakelijkheid! Niemand kan bewijzen, dat hij de hand in deze ondergrondse schuilplaats heeft gehad, als ik het zo mag noemen. Het enige dat we hem ten laste kunnen leggen is de losse zekering in het schakelbord, de telefoonverbinding enzovoorts. Hij zal niettemin blijven bij zijn verklaring, dat de vorige bewoner, overal aansprakelijk voor gesteld moet worden en daar hij overleden is, die aansprakelijkheid geen effect zal sorteren. De aftakking van de telefoon is hem eveneens onbekend, daar niemand iets van zulk een tweede lijn zal merken, wanneer hij niet over die lijn wordt opgebeld.”


  De glimlach van Finch werd breder en kreeg weer iets menselijks.


  „Geloof wat hij zegt, natuurlijk vermengd met het nodige wantrouwen, want zonder dat zichtbare wantrouwen krijgt hij ons dóór! Overmorgen wordt hij bij ons in New York, na opgemaakt proces-verbaal voorlopig op vrije voeten gesteld. Ik hoop, dat hij mij zal brengen waar ik wezen wil.”


    


   


  Hoofdstuk 13


   


  Gangster methoden...!

 

  Harry Adams kreeg van Dan Bowes en „Leo”, die tamelijk laat naar het huis in Hempstead waren teruggekeerd, na in de vooravond samen te zijn weggegaan, opdracht zich tegen middernacht gereed te houden voor een „karweitje”. Hij moest de Pontiac besturen waarmede Dan Bowes en Leo ware» gekomen. De eerste zou thuis blijven, terwijl Leo hem zou wijzen, waarheen hij met de wagen moest rijden. De papieren waren in orde. Harry Adams kreeg bovendien weer een rijbewijs, keurig in orde en gesteld ten name van Harry Perkins, woonachtig in Flatbusch.


  „Wat zal het zijn?” vroeg de jonge gangster, zijn best doende de zenuwachtige spanning, die zich van hem had meester gemaakt te overwinnen.


  „Dat komt straks,” antwoordde de ander.


  Toen waren ze weggereden. Voor het eerst sinds lange weken zat Harry Adams weer achter het stuur van een wagen als een man, die niets behoeft te vrezen want hij was niet meer de gezochte moordenaar, doch de technicus Harry Perkins. Naast hem zat Leo, de man wiens achternaam niemand scheen te kennen en die een zeer gewichtige plaats bij de gang moest innemen. Zijn donkere gezicht was niet onsympathiek, hoewel een scherp opmerker onaangenaam getroffen zou zijn geweest door de soms plotseling stekende blik van ’s mans ogen.


  „We zijn er, Harry!” zei de stem van Leo naast hem. „Keer de car en zet ’m in de garage naast de vrachtwagen. Of nee! Niet keren!”


  Harry Adams zag een deur openzwaaien en een man in overall. De man maakte het bekende gebaar van: binnenrijden, rechtsaan houden! Adams voerde de manoeuvre vlot uit. Achter hem schoven de deuren reeds dicht.


  „We lopen via de binnenplaats achterom, zei Leo.”


  „Mark! Maak eens wat licht achter!”


  „Ja, ik kom al!”


  De man in zijn vettige overall, iemand van een jaar of veertig met een bol, tamelijk bleek gezicht, liep op een drafje langs hen heen en draaide een schakelaar om, waardoor bij een kleine, scheefhangende deur achterin de garage een lampje aangloeide.


  Adams’ begeleider greep hem opeens bij de arm.


  „Verbaas je straks over niets en spreek weinig,” zei hij kort. „Je hebt alleen te doen, wat je bevolen wordt.”

 

  In de kamer bevonden zich drie mannen en een meisje. Eén van de drie mannen, een correct geklede man van circa zestig jaar met een kaal hoofd en koude, blauwe ogen, zat op een stoel en scheen zich in een onaangenaam parket te bevinden, want de twee anderen hielden ieder een revolver in de hand. Ze waren nog jong, deze twee. De één was blond met een sproetig gezicht, de andere een onbetekenend type, niet groot en niet klein, één van die mannen, zoals men er „dertien in het dozijn” kan vinden en vanwege hun alledaags gezicht bij een opsporing de minste houvast bieden. Het meisje daarentegen zag er lief uit. Ze had grote, ronde blauwe ogen en donkerblond haar, dat in natuurlijke golven langs haar slapen viel. Voor haar scheen de situatie even onaangenaam als voor de man met het kale hoofd, want ze snikte hoorbaar en trachtte met bevende handen haar gescheurde japon bij elkaar te houden.


  Naar dit vertrek bracht Leo, Harry Adams,


  „Het is een doorgestoken kaart, jongens!” zei op dat ogenblik de stem van de man op de stoel. Het was een tamelijk kalme stem, koud en zonder gevoel.


  „Hoeveel?”


  De jongeman met de sproeten grinnikte.


  „Je probeert een gentleman te zijn, mr. Deegan, maar je bent het niet! Een échte heer gaat niet op de invitatie van een hem onbekend meisje in, als dat meisje toevallig een pestbui heeft en contact zoekt met een man, oud genoeg om haar grootvader te kunnen zijn! Je was al aardig op weg de verliefde „jongeling” te spelen, toen wij een spaak in je wielen staken. En houd jij je kop met je gebulk, Maisy!” voegde de sproetenjongeling er snauwend aan toe. „Bewaar je tranen voor je verloofde... ha daar is ie net!”


  Alles keek op bij het binnentreden van Leo en Harry Adams. De laatste schrok wérkelijk, omdat hij in het snikkende meisje één der lieve vriendinnetjes van Mrs. Taylor uit Hempstead herkende, Maisy Gregg!


  Met deze Maisy had hij avond aan avond gedanst. De laatste tijd had hij het gevoel gekregen, dat het tussen hen best wat kon worden, vooral na de zoen, die ze hem had gegeven.


  Leo glimlachte. Tegenover de sluwe Jonathan Deegan, de schatrijke wat zonderlinge vrijgezel, paste eveneens sluwheid! Daarom had hij Adams niet ingelicht. De schrik van Adams moest niet geveinsd zijn, wanneer hij „zijn meisje” onder deze omstandigheden terugzag.


  „John!” kreet het meisje, „ik heb heus geen schuld! Hij!” ze wees op de fronsende mr. Deegan, „hij is begonnen! Het was van mij maar een gril, omdat ie zo naar me keek. Ik dacht nog, wat grappig! Precies mijn oom uit Kentucky. Die is óók zo kaal en doet zo aanhalig. Doch hij maakte er ernst van. O John! Wees niet boos op me!”


  „Hè?!” vroeg Harry Adams verbijsterd. Leo had hem bevolen weinig te zeggen en te doen wat hem bevolen werd. Wat moest hij dan doen?


  Opeens viel zijn blik op de man, die tussen de sproetige jongeling en zijn vriend op de stoel zat, in bedwang gehouden door hun revolvers.


  „We waren iets vergeten, John!” zei de sproetige jongeling, zich tot Adams wenden. „Toen we boven kwamen waren ze samen aan het vrijen of aan het vechten, dat konden we niet vaststellen, want het ging allemaal zo vlug in zijn werk. Maisy zegt echter, dat hij begonnen is.”


  „Dat is een leugen!” zei de man met het kale hoofd, „zij is van de soort, die mannen in de val lokt. Ik heb je zo-even gevraagd hoeveel? Onder bepaalde omstandigheden kan ik een goede verliezer zijn, wanneer de tegenstander het niet al te bont maakt. Wat zouden jullie zeggen van duizend dollars?”


  Op dat moment gaf Leo Harry Adams een bemoedigend duwtje in de lendenen. De jonge gangster had het gevoel dat hij droomde. Hij kende alléén het meisje en ofschoon de sproetige jongeman hem als John had aangesproken, zag hij hem vandaag voor het eerst. Er werd echter iets van hem verlangd!


  Plotseling zag hij, dat de oudere man op de stoel strak naar hem keek. Adams had nimmer in zijn leven onder zulke omstandigheden een dergelijk „ijskonijn” gezien! De vent was helemaal niet benauwd voor de revolvers en scheen alleen geïnteresseerd te zijn bij de zakelijke kant van de kwestie. Adams wist niet wat er precies was gebeurd, maar de tranen van Maisy, haar betoverend figuur en de gescheurde japon, schudden het mannetjesdier in hem wakker! Vermoedelijk zag mr. Jonathan Deegan al deze gemoedsaandoeningen op zijn gelaat weerspiegelen en dat maakte de oude geldwolf opeens minder zeker van zichzelf. Hij had gedacht een aardig avontuurtje te kunnen beleven en was hierin verzeild geraakt. Zijn eigen domme schuld! Die kerels wilden geld. Daar was het om begonnen. Jammer!


  „Ja!” mompelde Leo achter hem. „Dit is jouw zaak, John! Wij hadden Maisy voor jou gereserveerd, weet je. Orders van de chef. Wat die oude smeerlap nou heeft uitgehaald. Ik laat je vrij, hoor!”


  „Verdomme!” brulde Adams. De onzekerheid over zijn te bepalen houding en het onaangename gevoel, dat hem overmeesterde, toen hij Maisy Gregg onder deze omstandigheden moest aantreffen, had zijn woede opgewekt.


  Vloekend trad hij enige passen naar voren.


  „Wat is dat, hè?” vroeg hij schor.


  „John!” riep het meisje theatraal, doch Harry Adams „trapte erin”. Wat wist hij met zijn drie en twintig jaren van het raffinement der „girls” waarvan de onderwereld zich bediende voor sommige stunts.


  „John, maak hem niet dood!” jammerde het meisje, „heus, er is niets gebeurd!”


  „Doodmaken?!” herhaalde Harry Adams wezenloos.


  „Betalen!” zei de droge stem van de jongeling met de sproeten. „Aan lijken kan alleen de doodbidder winst behalen. Kijk eens, John! We weten drommels goed dat je in je recht staat, wanneer je deze man de keel dichtknijpt. Maar je moet niet aan de gang blijven, begrepen? Twee in een half jaar was dik genoeg! Wij hebben hem al verteld, dat Maisy’s verloofde een ziekelijke neiging heeft om zijn vijanden te wurgen. Nou hebben wij gedacht om het nuttige met het aangename te verenigen, weet je! Van de prijs, die hij heeft te dokken, kunnen jij en Maisy je netjes inrichten. Maar cheques accepteren we niet! De Sing-Sing zit boordevol lui, die met een cheque in hun vingers naar de bank gestapt zijn. Dank je wel!”


  Hij heeft thuis een eigen kluis, John! Nou is ons idee jou je prijs te laten bepalen voor het aanranden van Maisy Gregg.”


  „Ik heb dat meisje niet aangerand!” riep het slachtoffer.


  „Houd je kop, mister! Wij hebben het gezien!”


  „Ze heeft me zélf mee...”


  De kerel naast de sproetige jongeman hief zijn hand op en sloeg de man op de stoel tegen de mond.


  „Zwijgen als wij praten!” snauwde hij.


  „We hebben de sleutels uit zijn zak gehaald” vervolgde de sproetige jongeling. „Maar aan sleutels zonder de cijfercombinatie hebben we niks! En die wil hij ons niet onthullen Hij wil een cheque uitschrijven om ons in de cel te werken. En hij wil Maisy beschuldigen van onfatsoenlijke handelingen en het lokken van een gentleman op straat! Moet zo’n schijnheilige oude schobbejak zich niet laten lokken, hè? Hij geeft overal Maisy de schuld van. We zullen ’m leren, John! Ben je niet met ons van oordeel, dat hij de cijfercombinatie van zijn brandkast moet onthullen?”


  Adams, gevangen in de sinistere komedie, in dienst van Jack Reno en onder de taxerende blikken van diens vertrouweling, Leo... begreep, dat hem andermaal „examen” werd afgenomen.


  Op dat ogenblik moet mr. Deegan begrepen hebben, dat zijn toestand ernstiger was, dan hij aanvankelijk had gedacht.


  „Hij moet ’t zeggen!” gromde Harry Adams hees.


  „Haal jij het er dan uit, John!”


  Adams stond nu vlak voor de man op de stoel. Deze maakte een beweging om op te staan, doch iemand duwde hem terug.


  „De combinatie, mister!” zei Harry Adams dreigend. „Ik zal zelf mijn schadeloosstelling bepalen, omdat je mijn meisje hebt aangerand! Hoe kom jij anders in deze buurt verzeild?”


  „Stop!” zei Jonathan Deegan moeilijk. Hij wist opeens met verbijsterende zekerheid, dat de „verloofde” onder een sinistere invloed handelde en absoluut tot moord in staat zou zijn.


  „Ik zou je alles kunnen uitleggen,” zei hij ernstig, „maar ik snap drommels goed, wat er allemaal achter zit! Geld, nietwaar?! Goed! Ik zal betalen! Ik zal tevens een verklaring tekenen, dat ik schuld heb en deswege afzie van een aanklacht tegen het meisje of jullie en dat ik mijn genoegens heb betaald! In orde? Vijfduizend dollars! Dat is mijn laatste en tevens hoogste aanbod!


  „Is je leven niet meer waard dan vijfduizend dollars?” vroeg de sproetige jongeman smalend. „En heeft het arme kind, dat jij lastig viel, niet voor duizenden dollars aan ellende uitgestaan, tot wij haar te hulp kwamen?!”


  „De cijfercombinatie!” zei Harry Adams, de veelzeggende blik van zijn „leider” Leo opvangend. „Die zal je me zeggen... Anders...!”


  Hij was thans volmaakt „in vorm”, de waardige leerling van een misdadigers-syndicaat, dat immers geen zwakheid of... fouten zou dulden?!”


  „Al moet ik het uit je keel persen!” hijgde hij met dikke stem, „vrouwenverleider!”


  „John!” snikte het meisje.


  Dan grepen twee jonge, krachtige handen de schreeuwende mr. Deegan bij de keel!


    


   


  Hoofdstuk 14


   


  Een nieuw raadsel...!

 


  Toen Harry Adams het huis verlaten had en slechts in gezelschap van Leo en een korte, breedgeschouderde man, die buiten was ingestapt, naar Thomas Jefferson Park reed, was hij verbaasd over zichzelf en zijn kalmte. Hij had een man gedood! Nadat hij hem het geheim der combinatie letterlijk had ontrukt, waren zijn handen om ’s mans dunne strot gebleven, want Leo wilde dat zo!


  Hij begreep nu met verbijsterende helderheid, dat de dood van deze mr. Deegan reeds vanaf het eerste ogenblik vaststond en dat men hem...Adams, had gebruikt om dit „vonnis” te voltrekken. Er was tussen hem en Leo iets veranderd! De boodschapper van de chef behandelde hem niet meer op de manier van een onderwijzer zijn leerling, doch praatte met hem als zijns gelijke, wat Adams met voldoening constateerde. Hij was na dit niet meer de „nieuweling”, die men in het oog moest houden en testen op zijn bruikbaarheid. Hij was een man! Een werkzaam bendelid van de machtige Jack Reno. Hij kon vanaf dit ogenblik rekenen op zelfstandige opdrachten!


  „Slechts een gek zou een ouwe vos als Deegan na zijn bekentenis in leven hebben gelaten,” merkte Leo op, toen de auto First Avenue indraaide. „Het is bij hem al eens meer voorgekomen, zowat zes jaar geleden. Men bedong een losgeld en Deegan betaalde gedwee het gelag. Hij hield woord en ging niet naar de politie... tenminste niet de eerste twee maanden! Zó geslepen was ie! Toen de snuiters, die het kunstje gelapt hadden alles veilig constateerden en na geruime tijd weer opdoken in de city, werden ze prompt door de politie opgepakt. Ze zitten nog!


  De kleine man achterin lachte. Hij heette Jack en behoorde tot de gang. Afdeling F! zoals Leo glimlachend had gezegd. Brandkastenexperts!


  Afdeling Z, de laatste letter van het alfabet, zorgt voor de opruiming van de ballast. Aardig gevonden, hè? Wat deze afdeling wegwerkte is nimmer teruggekomen!


  En alle drie hadden ze gelachen. Adams misschien het hardst. Want hij had het merkwaardige feit ontdekt, dat het uitdoven van een mensenleven hem totaal niets deed! Jack Reno had hen goed getaxeerd! Clymer deugde niet voor dit ruwe werk. Hij kreeg het er van op de zenuwen! Tekenen was zijn hobby en zijn vak. En als zodanig zat hij op afdeling C prima!


  Vanavond was hij echter „Harry Perkins”, weer actief geworden en dat had zijn ongedurigheid weggenomen. Vanaf dit ogenblik zou hij vaak samen zijn met Leo en binnen enkele dagen misschien de Big Boss zélf ontmoeten. Wat had Ouwe Sam Bargus ook al weer gezegd? Macht is alles, boys. Je kunt opklimmen zo hoog je wil, wanneer Jack Reno een bruikbare kracht aan je heeft. Goede onderchefs zijn zeldzaam en broodnodig! Want zij zijn de mannen, die het instrument bespelen, nadat ze van de baas de partituur ontvangen hebben. Zie het zover te brengen!


  „We naderen het huis!’’ zei Leo rustig. „Zet de wagen gewoon langs het trottoir, John. Jack, jij gaat met de sleutel naar binnen, ik volg met tien seconden tussenruimte. Er is één bediende, meer geld wilde de vrek tot ons geluk niet besteden. Een oude kerel. Geef ’m direct een tik op z’n kop, knevel ’m en leg ’m in een kast of in zijn bed, wat het beste uitkomt. We zullen aan de knul niet veel werk hebben.”


  „Hoe is het mogelijk!” grijnsde de man, die Jack heette.


  Harry Adams drukte de remmen aan en Jack stapte uit. Rustig liep hij op het huis van mr. Jonathan Deegan toe, stak de sleutel in het slot en ging naar binnen. In de hal flitste het licht aan en dan weer uit!


  „Ja!” zei Leo kalm, „blijf hier wachten, John. We zijn zo terug. Laat de motor doorlopen.”


  „Okay!”


  Harry Adams wachtte voor het huis in First Avenue. Hij keek naar de voorbijgangers en vroeg zich af of het altijd zo gemakkelijk zou gaan. Nauwelijks tien minuten later keerden Jack en Leo terug.


  „Rijden!” zei de laatste opgewekt, „we hebben wat we wilden hebben. Tienduizend dollars smartengeld en nog iets, John, help me onthouden, dat ik je straks noteer voor vijfduizend dollars. Die komen je rechtens toe! Alleen krijg je ander geld dan dit. We zullen eerst de nummers in de gaten houden.”


  „Okay!” antwoordde Adams kalm. „Waarheen, Leo!”


  „Via de Bronx naar Yonkers! Daar wisselen we van auto. Deze car heeft een paar minuten bij mr. Deegan voor de deur gestaan, zie je. Ze zal voor de politie een gewichtig aanknopingspunt vormen, wanneer men tot de ontdekking komt, wat er gebeurd kan zijn. In Yonkers zorgen ze voor de camouflage. Dat is afdeling X!”


  „Geweldig!” grijnsde de jonge gangster.

 

  Op de dag, dat Sam Bargus Police-Headquarters verliet als vrij man, vloekend en scheldend op de cops, die hem „onschuldig” bijna twee dagen hadden vastgehouden, werd de verdwenen mr. Deegan gemist.


  Het kwam eigenlijk door een analoog geval, het vreemde met de firma Pendleton & Freeman! Want het merkwaardige feit deed zich voor, dat deze firma, precies een uur nadat Sam Bargus op Police-Headquarters was ontslagen en in een café was gedoken, om zijn gramschap te verdrinken in een halve fles whiskey, plotseling haar kantoren sloot en om de geijkte term te gebruiken: spoorloos werd!


  Een zekere heer Stern, bekend warenhuis-exploitant, had mr. Freeman ergens voor nodig en herinnerde zich later, dat deze heer de vorige dag met mr. Jonathan Deegan had staan praten en dat beide heren samen iets afgesproken hadden. En omdat mr. Stern een plaats besproken had in het vliegtuig naar Frisco, dat tegen de middag zou vertrekken en dus haast had, was hij zo vrij de woning van mr. Deegan op te bellen. Hij kreeg geen gehoor! Dat bevreemdde hem in hoge mate en hij beklom opnieuw de trappen in de beurs om bij een andere effecten-makelaar navraag te doen.


  „Freeman niet gezien!” zei deze schouderophalend, „’t Is gek, maar misschien is er iemand ziek.”


  „De kantoren zijn potdicht!” zei de haastige mr. Stern ongeduldig. „Ik moet ’m spreken. Ik heb mr. Deegan opgebeld, omdat ik meende hem gisteren een afspraak te hebben horen maken. Doch ook van Deegan krijg ik geen gehoor.”


  „Bestaat niet!” zei de makelaar, „je krijgt bij hem altijd gehoor. Of zijn bediende, of hijzelf!”


  „Ik kreeg het niet!”


  „Wacht eens even!”


  De makelaar draaide het nummer van mr. Deegan. Naarmate het bekende tuut-tuut zich echter herhaalde, werd de uitdrukking van zijn gezicht verbaasder.


  „Nee!” zei hij de hoorn neerleggend. „Dat is gek! Deegan staat juist zo op z’n telefoon, sinds een berichtje hem voor duizenden dollars schade bewaarde. Weet u zijn adres?”


  „Ja zeker!”


  „Neem dan even de moeite langs First Avenue te rijden. Er moet iemand thuis zijn. Misschien is Freeman juist bij hem.”


  „Dat doe ik!”


  Mr. Stern, een kleine donkere man van middelbare leeftijd, nogal gezet, drentelde de trappen weer af en stapte in zijn auto.


  „First Avenue 338!” zei hij tegen zijn chauffeur.


  „Yes, sir.”


  De glimmende Cadillac gonsde weg.


  Twintig minuten later stopte de wagen voor nummer 338 First Avenue.


  Mr. Stern stapte uit en liep naar de deur.


  Hij belde lang en nadrukkelijk...


  Er gebeurde niets!


  Ongeduldig wordend drukte hij nogmaals.


  Achter zijn auto stopte een bestelwagen van Gertz uit Queens. De chauffeur kwam naar het huis met een doos in zijn handen.


  „Pardon!” zei hij tegen de verblufte mr. Stern, mag ik even bellen?”


  „Dat doe ik reeds ettelijke malen, vriend!” antwoordde deze. „Er schijnt niemand thuis te zijn!”


  „Bestaat niet!” zei de chauffeur meer zakelijk dan beleefd. „De ouwe Abram is altijd thuis! Ik kom hier zowat iedere week. Twee jaren lang! De bel weigert natuurlijk!”


  „Dat doet ze niet!” snauwde mr. Stern. „Je kunt het schellen hier horen! Alsjeblieft!”


  En opnieuw drukte hij op de schelknop.


  „Ja, waarachtig!” mompelde de chauffeur van de bestelauto verbaasd. „Dan klopt er iets niet, sir! Zou de ouwe bediende een ongeluk hebben gekregen?”


  „Samen met zijn patroon?” vroeg mr. Stern met lichte spot, „mr. Deegan is nergens te vinden!”


  Op dat ogenblik verscheen De Agent! Hij kwam van de overzijde en zag er indrukwekkend uit met zes voet lengte en stralende glimlach.


  „Hello!” riep de chauffeur van de bestelauto.


  Zittend in zijn auto wachtte mr. Stern op de dingen, die komen zouden. Hij wilde wegrijden en toch weer niet. Als er iets met Deegan was, nu ja, het ging eigenlijk om Freeman en zijn tip voor de shares uit Zuid-Carolina. Als de zaak safe was, zou er veel aan te verdienen zijn. Misschien was de afwezigheid van Freeman echter een vingerwijzing van het Lot, dat hij niets met Zuid-Carolina moest beginnen.”


  Zo peinsde mr. Stern, tot hij het „zeggen” van de chauffeur hoorde.


  „Ik zal je zeggen, agent, dat ik hier iedere week kom en nog nooit, zeg ik je, werd me niet opengedaan.”


  „Heb je op de schel gedrukt?” vroeg de agent gewichtig.


  „Dat is te zeggen, agent, eh...die meneer...


  O ... hij zit in die slee ...”


  Mr. Stern, een beetje beschaamd omdat voorbijgangers bleven staan, kwam uit „de slee” en knikte tegen de agent. Deze salueerde stram voor de deftige persoonlijkheid, die mr. Stern was. Bovendien, wanneer iemand uit een peperdure Cadillac stapt!


  De rest der gebeurtenissen speelde zich onder leiding van de agent in wettelijke volgorde af. Er werd vele malen gescheld, tevergeefs. Dan kwam er een patrouillewagen van de politie met een specialist.


  De snelle manipulaties waarmede de specialist de huisdeur ontsloot, ontlokte een straatbengel de opmerking dat het toch waar was, wat zijn vader had gezegd. Met dieven vang je dieven! Hoe kon die copper anders zo’n volleerd kraker zijn?


  Het publiek lachte. Zelfs de New Yorkers zijn tuk op een dergelijk „verzetje”, vooral wanneer het iets betreft, dat gezien het fraaie huis in verband kon staan met een schandaal bij de Upper Ten!


  Inmiddels wist de politie spoedig wat er gaande was. In een slaapkamer op de bovenverdieping vond men de huisknecht, half gestikt op zijn bed. Het was de hoogste tijd! De prop, welke men de stakker in de mond had geperst, was verschoven en dreigde alle luchttoevoer af te sluiten. Hij was spoedig bevrijd en deed met horten en stoten een onsamenhangend relaas van de overval! Eigenlijk wist hij er weinig van te vertellen. Hij had de deur horen gaan en in de veronderstelling, dat het zijn meester was, had hij het licht in de hal aangedaan en was naar de vestibule gelopen. Tot zijn schrik zag hij plotseling een vreemde voor zich! Voor hij iets had kunnen zeggen of om hulp roepen, had de indringer hem aangegrepen en met iets op het hoofd geslagen, waardoor hij het bewustzijn verloor. Onmiddellijk stelde de politie overal in de woning een nauwkeurig onderzoek in en uiteindelijk keerde men weer terug in de werkkamer van de heer des huizes, waar de glanzende deur van de kluis ieders aandacht trok. Het was duidelijk, waarom het de indringers te doen was geweest, ofschoon er geen enkel spoor van braak viel te ontdekken. De huisknecht vertelde, dat de kluis gegarandeerd inbraakvrij was en slechts door gebruik van zware springstoffen kon worden geopend. Mr. Deegan bewaarde veel geld thuis, misschien wel vijftigduizend dollars, wat oude familiesieraden en twee pakketten aandelen, die hij onlangs had ontvangen van een makelaar. De opening moest geschieden door sleutels, plus een ingewikkelde cijfer- en lettercombinatie, die alléén mr. Deegan kende. Waar mr. Deegan zich momenteel bevond, kon de oude dienaar niet zeggen. Hij maakte zich ernstig ongerust over het uitblijven van zijn meester, dat de laatste tien jaren nog nimmer was voorgekomen.


  De enige weg die de politie in dit geval kon volgen was zich in verbinding stellen met de fabriek, die de kluis had geleverd en verzoeken, of deze een expert wilde zenden om de kluis te openen. Intussen kon men trachten een spoor van mr. Deegan te vinden. Tot dat doel werd zijn signalement verspreid en tegen de middag keek iedere politieman in New York naar hem uit, terwijl de radio om zes uur ’s avonds begon met een regelmatige oproep, welke ieder uur werd herhaald.


  Om half negen kwam de expert van de brandkastenfabriek in gezelschap van één der leden van de directie.


  Hij had ruim anderhalf uur nodig om de combinatie op het gevoel te vinden waarna het openen van de kluis niet lang meer duurde.


  Tot ieders verbazing bleek de inhoud op het eerste gezicht onaangeroerd. Stapeltjes bankbiljetten lagen netjes naast elkaar, evenals andere zaken van waarde, effecten enzovoorts. Daar men wegens afwezigheid van de eigenaar niet wist in hoeverre de inhoud moest kloppen, nam de politie voorlopig aan, dat de indringers op de een of andere manier waren gestoord en dus hun oogmerk, het kraken van de kluis niet hadden kunnen uitvoeren. Bleef slechts over het raadsel, waar de heer des huizes gebleven was! Bij al de geheimzinnige voorvallen van de laatste maanden, had New York er een nieuw raadsel bijgekregen.


  Waar was mr. Jonathan Deegan???


    


   


  Hoofdstuk 15


   


  Dubbel spel...!

 


  Wat Finch in die dagen deed bleef in duister gehuld. Op Police-Headquarters was hij niet te vinden, evenmin als bij de afdeling van de F.B.I. Op de beurs fluisterde men, dat mannen van de F.B.I. navraag hadden gedaan naar de firma Pendleton & Freeman, die opeens verdwenen bleek te zijn. Politie had de kantoren vergezeld en onder bewaking gesteld. Ook naar mr. Fletcher werd gezocht, zei men in de effectenhoek.


  Doch dat bleek laster te zijn, want mr. Fletcher vertoefde in zijn woning en maakte zijn dagelijkse wandeling door Battery Park, sinds hij uit Wallstreet was verstoten.


  Zaterdagmorgen bleek mr. Fletcher evenwel zoek! Hij was ’s middags op de gewone tijd thuisgekomen en niet teruggekeerd. Op diezelfde zaterdag kwam Finch op Police-Headquarters.


  „Eindelijk!” riep Joe Benson uit. „Man, wat een vervloekte geheimzinnigheid allemaal! Je hebt een tiental G-men ingeschakeld en laat ons er totaal buiten! En waar zit die verwenste ouwe boef..., Bargus?”


  Finch glimlachte, ondoorgrondelijker dan ooit. ,,Sam is gisteren in Schenectady geweest, heeft een paar kostuums ingepakt en is weer afgereisd. Terloops verklaarde hij tegen de politie bij zijn woning, dat ze „heel gauw moesten opdonderen”, want dat hij geen zin had om langer buiten de deur te slapen en hij niet thuis wenste te komen, zolang een stel aangeklede apen voor zijn huis de wacht hield.”


  „De vent is brutaal!” bromde Benson. „Waar is hij nu?”


  „In de city,” antwoordde Finch.


  „En?”


  „Nou, hij doet zijn best om telkens van richting te veranderen. Voor hem is het gelukt, voor ons niet.”


  „Wat niet?”


  „Hij raakt mijn mensen niet kwijt,” hernam Finch. „Ieder ogenblik verwacht ik nieuwe gegevens van onze vriend Sam. Telefoneren in publieke cellen is zijn liefste hobby.”


  „En?”


  „Nou, we kregen één keer beet, ik geloof, dat het genoeg is.”


  „Heb je een adres?”


  „Twee zelfs!”


  „In de stad?”


  „Nee, op Long Island en één in Yonkers.”


  „Zijn jullie er geweest?”


  Finch grijnsde. „Ben ik zo’n stommeling, Joe?”


  „Ik weet helemaal niet meer hoe je reilt en zeilt,” bromde de hoofdinspecteur.


  „Maak je vorderingen en hebben we een kans om de zaak op te lossen?”


  „Maandag komen jullie aan bod!” beloofde Finch. „Er zijn een paar kleinigheden, die ik éérst moet uitvissen. Allereerst de ware identiteit van Jack Reno. Hij is geen combinatie van personen, Joe, noch een fictie! Hij is er wérkelijk! En ik zal je nog iets verklappen. Hij moet een ex-agent van de geheime dienst zijn. Néé, niet wat jij gelooft! Van de Amerikaanse Geheime Dienst! Hij brengt op grote schaal zijn kennis in praktijk en heeft een apparaat opgebouwd, dat in efficiency niet behoeft onder te doen voor dat, waarvan hij vroeger deel uitmaakte.”


  „Alle duivels!” hijgde Benson, „is dat waar?”


  „Ik kan wel eens liegen,’ zei Finch droog, doch nimmer tegen mijn vrienden of collega’s. Bereid je voor op dé sensatie van het seizoen, Joe... Het is alleen jammer, dat ik geen misdaden kan voorkomen. Het bewijst weer de gebrekkigheid van ’s mensen intellect. Anders zou ik een zekere mr. Deegan onder controle gehouden hebben, evenals een paar andere bezoekers van de beurs.”


  „Geloof je?”


  „Dat hij is geliquideerd? Ja!”


  „En er is niets gestolen?”


  „Wie kan dat met zekerheid zeggen”


  „Nou! De kast lag vol geld en effecten.”


  „Dan is er wat afgehaald, dat jullie niet kunnen missen.”


  „Ja, maar...”


  Jack Reno werkt anders dan zijn voorgangers! Hij werkt in het groot! Hij heeft een zwak voor waardevolle effecten.”


  „Waarom, als jij dat denkt, lieten ze die dingen dan liggen? Ik ben er helemaal niet zo zeker van, dat de kluis werd geopend. Geen dief laat zo’n buit liggen! Ze zijn gestoord!”


  „Ieder is vrij er een eigen mening op na te houden,” zei Finch opgewekt, „zonder eigen mening word je een karakterloos iets, dat na enige tijd alleen kan lopen, wanneer een ander steun biedt.”


  ,,En voor mij staat het evenmin vast, dat de organisatie van Reno, achter de verdwijning van mr. Deegan steekt,” bromde Benson.


  „Voor mij wel!” hernam Finch. „Mr. Reno beheerst voor het moment de onderwereld. Ik ben er op dit ogenblik vast van overtuigd, dat de meeste boeven mij door de vingers zullen glippen, omdat mijn werk te veel verspreid werd opgezet, te ver uit elkaar voor ons, bedoel ik. Dat is een knappe tactiek. Voor mij gaat het echter om de leiding en ik ben er tevreden mee, de voornaamste boeven te kunnen pakken. De brokken vissen we later wel op. Jullie moeten uiteindelijk óók iets te doen hebben.”


  „Ik zal blij zijn, wanneer jullie wat uit de doeken gaan doen!” zei de hoofdinspecteur op verwijtende toon. „Maar dat is nu eenmaal met de federale politie, hè? Wat wij hier in de grote steden opknappen.”


  „Daar neem ik mijn hoed voor af!” lachte Finch, „beste Joe! Je bent een eerste klasse sportvisser, hè?” Mac-Millan heeft er me vaak over verteld...”


  „Wel?” vroeg Benson wantrouwend.


  „Nee, Joe. Ik verdenk je niet van hengelaarslatijn. Daar ben jij een te waarheidslievend mens voor. De kwestie is, dat ik al maanden met de gedachte rondloop er óók aan te beginnen, als het werk niet meer wil vlotten en dat jij me dan een beetje kan voorlichten, als vakman bedoel ik.”


  De hoofdinspecteur keek in het grinnikende gezicht aan de andere kant van zijn bureau.


  ,,Ik snap niet, dat jij de tijd kan vinden om grappen, of althans als zodanig bedoelde opmerkingen te lanceren, terwijl iedere politieman van ons corps, van hoog tot laag, er naar hunkert om eindelijk toe te kunnen slaan in deze belabberde chaos, die voor jou geen geheimen meer schijnt te hebben.”


  „Ik spreek in ernst, Joe! Ik wil in mijn eerstvolgende vakantie beginnen met vissen, zoals jij dit reeds jaren doet in je vrije tijd. Het is ten eerste goed voor de zenuwen.”


  ,,Die hebben ze jou bij je geboorte al afgenomen!” snauwde Benson.


  „Ten tweede!” vervolgde Finch onverstoorbaar, „heb ik er lang en breed over nagedacht, wat ik met mijn vrije tijd zal aanvangen, wanneer we eens de misdaad hebben uitgeroeid! Want is het nooit tot jou door gedrongen, dat wij, politiemannen eigenlijk bezig zijn onze eigen ondergang te bewerkstelligen? De eerste de beste kruidenier, een schoenmaker of noem maar op, ze doen allemaal hun best hun klantennet uit te breiden. En wat doen wij, vraag ik je in volle ernst? Wat doen wij anders, Joe, dan onze klanten, de boeven, zo snel en effectief mogelijk naar de duivel te helpen? Daarom heb ik enig begrip gekregen voor de lieden onder ons, die deze waarheid inzien en er intensief naar streven hun broodwinning niet definitief op te ruimen. Daarom zal ik clementie bepleiten voor William Buster Hackensack, rare naam nietwaar? en jou vriendelijk verzoeken hem nog enige dagen op vrije voeten te laten, tot ik zijn baas heb geknipt. Want William is niet door en door verdorven. Hij is gezwicht voor de macht van de dollar, zoals onze broeders in Europa.”


  Joe Benson zat enige ogenblikken als uit steen gehouwen.


  ,.Peter!” bracht hij eindelijk schor uit, ,.Peter! Méén je het? Of is het slechts een grap?”


  „Als jij zegt, dat ik scherts spreek ik in ernst en wanneer ik ernstig word, vraag je om grappen,” antwoordde Finch. „Het is nu eenmaal een ondeugd van me om beroemde goochelaars na te bootsen en een vaste gewoonte, om nooit teveel te praten over een moordzaak. Zelfs mijn eigen vrouw weet niet, hoe ik mijn werk precies doe en zij is voor honderd procent betrouwbaar!”


  „Billy!” zuchtte Benson smartelijk.


  „Ook hij, Brutus!” zei Finch met sinistere humor. De hoofdinspecteur sprong op en ging weer zitten. Voor zijn ogen zag hij een lachende snuit en twee rijen hagelwitte tanden. Een vrolijke knaap, accuraat in zijn werk en vol grappen! Afdeling administratie en opsporing.”


  „Misschien zit het ’m in zijn rare naam!” troostte Finch.


  „En hoelang doet hij het al?!” vroeg Benson diep ademhalend.


  „Naar mijn weten zeven of acht maanden.”


  „Hoe ontdekte je het?”


  „Door Bargus!” was het laconieke antwoord. „Ik begreep direct, dat ergens een lek moest zijn bij de administratie. Anders was het niet te verklaren, dat bepaalde berichten naar buiten kwamen. Ik vermoedde, dat ouwe Bargus zeer zeker met zo’n verbinding op de hoogte moest zijn, want hij immers nam de mannen, die in New York de grond te heet onder de voeten was geworden, tijdelijk in ontvangst, totdat men maatregelen had beraamd om het gevaar te keren. Er zijn nog steekhoudender motieven, maar ik kan momenteel niet in details treden. Ik kan slechts aanbevelen deze Hackensack in de gaten te houden, Joe. Bovendien, zal ik enige berichten dicteren, welke per se door zijn schrijfmachine moeten gaan. Maandagavond, niet eerder, mag je hem inrekenen.”


  „Verdomme! Zo’n vlegel!” gromde Benson.

 

  Deze manier van praten, dit eerst over tal van onderwerpen discussiëren en tenslotte met zo’n onthulling op de proppen komen, was iets, dat vele politiemannen tegen Finch innam, al bewonderden zij zijn buitengewone gaven om snel en bijna feilloos de kern van een zaak te treffen.


  Wat ze niet beseften, was dat Finch, soms twee minuten, vóór hij zo’n onthulling deed, zélf vaak niet wist wie en wat hij zou onthullen. Totdat, tijdens zo’n luchtig en weinig gedetailleerd gesprek plotseling de waarheid als een lichtende vonk tussen zijn tastende gedachten oversprong. Speciaal in de strijd tegen Jack Reno’s organisatie, een strijd, die ondanks het schijnbaar hechte van dit misdadigers-syndicaat, belachelijk kort duurde, was Finch voor de meeste politie-apparaten een onuitstaanbaar raadsel, dat scheen te spelen, waar anderen hard werkten om wat te bereiken. Eén man was er echter in New York, die opeens het dodelijke gevaar van dat spel begreep en er naar handelde! Die man was niet de Leider Jack Reno of één van zijn kopstukken, doch het heel gewone mannetje, mr. Fletcher! Mr. Fletcher had deswege besloten zich tactisch van zekere personen te distantiëren en haalde zijn tegoed van de bank, of beter gezegd, hij liet driekwart van zijn dollars telegrafisch overmaken naar een hem bekende bankinstelling te Buenos-Aires.


  Beter ten halve gekeerd, dan ten dele gedwaald! hield mr. Fletcher zichzelf voor. De F.B.I. bemoeit zich met beurszaken! Dat betekent, ouwe jongen, dat men lont ruikt en daar moet Silas J. Fletcher niet bij zijn!


  Buiten de Sing-Sing heeft men meer aan duizend dollars, dan erin met een miljard!


  Mr. Fletcher moest eerst nog naar zijn „kennis” op Long Island, dat kon niet anders of hij zou de gang op zijn hielen krijgen. Het was trouwens tóch onrechtvaardig verdeeld, vond hij. Pendleton & Freeman waren van de aardbodem verdwenen. Hij, als de meester-stommeling Fletcher, mocht vrij rondlopen en buiten zijn woning slapen, omdat een paar lui in donkere regenjassen en houterige gleufhoedjes op, in de buurt van zijn huis waren gesignaleerd!


  Safety first! En mr. Fletcher had zich „gedrukt”.


  In een wat nijdige stemming kwam hij op Long Island.


  „Middag!” zei hij tegen de man met het blozende gezicht, die Leslie heette. Mr. Fletcher wist niet of dat zijn voornaam was of zijn familienaam.


  „Middag!” antwoordde mr. „Leslie” een beetje koeltjes.


  „Ik ga niet naar het nieuwe adres!” zei mr. Fletcher snauwend. „Het wordt me te link! Bovendien is de vent een figuurmaker en een vrouwengek. Zijn belangstelling gaat uit naar ouwe, verroeste schepen en jonge vrouwen! De eerste koopt hij voor de sloop en de tweede sloopt hij met zijn misselijke bedrog. Hij is geen echte gentleman!”

 

  „Men,” de man met het blozende gezicht legde een onheilspellende nadruk op dat woord, „wenst, dat jij je met mr. Canagan in verbinding stelt, vandaag nog!”


  „Ik word gezocht door de politie. Ze willen me natuurlijk uitvragen over de kwestie met die aandelen. Het mooiste is wel, dat het voor hen niets zou uithalen, want jullie houden me buiten de finesses, althans wat betreft de chef. Ik ken ’m niet eens!


  „Zo zijn er meer!” glimlachte mr. Leslie.


  „Jij óók?”


  „Ik niet, bij hoge uitzondering.”


  „Mr. Ellis...” begon mr. Fletcher wrevelig.


  „Dien je zo snel mogelijk te vergeten. Weet je waar je Canagan kan vinden?”


  „Het interesseert me weinig. Zijn de aandelen er dan reeds?”


  „Nog niet! Doch het gaat thans hierom.”


  En mr. Leslie liet zijn stem dalen tot een fluistertoon, als vreesde hij, dat de muren oren konden hebben. Naarmate hij sprak knikte mr. Fletcher goedkeurend. Hm! Dat was geen gek plan om iemand vast te zetten.”


  „Maar hebben jullie wat aan die vrouwengek?” vroeg hij nieuwsgierig.


  „Daar beslist de chef over.”


  „Goed! Ik zal hem opzoeken.”


  „Wanneer geef je bericht?”


  „Direct als ik er ben geweest.”


  „Okay!”


  Mr. Leslie liet zijn bezoeker persoonlijk uit en keerde peinzend terug in zijn kamer.


  Geruime tijd bleef hij met gefronste wenkbrauwen strak voor zich uit zitten kijken. Toen greep hij met een plotselinge beweging de hoorn van het telefoontoestel en draaide een nummer.


  „Ja, Long Island... seventy!” zei hij rustig. „Heb S. J. opdracht gegeven. Hij heeft al zijn geld opgenomen en schijnt van plan er tussenuit te trekken. Misschien dat ie naar het door mij verstrekte adres zal gaan, maar ik twijfel er sterk aan. Nee, hij vermoedt niets! Ja, het zal nodig zijn. Ja, so long!”


  Mr. Leslie legde de hoorn neer en hervatte zijn gepeins.


  „Arme Fletcher!” mompelde hij huichelachtig, „het is echter je eigen schuld!”


    


   


  Hoofdstuk 16


   


  Arrestatie...!

 


  Mr. Silas J. Fletcher handelde evenwel anders, dan de „beste man van de geheime dienst”, zoals Jack Reno vroeger werd genoemd, kon voorzien. Mr Fletcher ging niet naar Manhattan terug, waar drie groepen klaar waren om hem op te vangen en voorgoed weg te werken, doch liet zich met een taxi naar het woonhuiskantoor van mr. Canagan in Forest Hills brengen. Dit toch opvolgen van de gegeven order, verbaasde mr. Leslie, die een kwartier later bericht kreeg, in hoge mate en stemde hem weer tevreden. Het is altijd onaangenaam een kundig medewerker te moeten liquideren, wanneer gehoorzaamheid wordt geweigerd. Fletcher had eieren voor zijn geld gekozen en was gebleven!


  Hij arriveerde in Forest Hills op een moment, dat de ongelukkige mr. Dyker, de „gewillige loonslaaf” weer werd uitgekafferd. Mr. Fletcher hoorde het geluid van de storm in de wachtkamer en luisterde met bonzend hart toe. Hij was bleek geworden, héél bleek. Gek! Wat werden zijn voeten zwaar. Nét of hij werd verlamd. Van angst misschien? Zou, zou de F.B.I.? Zouden ze misschien?


  Het koude zweet brak hem opeens uit. Hij moest weer weg! Zo snel mogelijk! Zich niet verder met hen inlaten!


  „Kom binnen, sir,” zei de treurige stem van mr. Dyker. „Mr. Canagan verwacht u.”


  Zwijgend liep mr. Fletcher achter de bediende aan. Ergens hoorde hij een heldere lach. Zo, hij had wéér een meisje binnengehaald. Ploert!


  Het was een eigenaardigheid in mr. Fletcher’s dorre karakter, dat hij zogenaamde ladykillers niet kon uitstaan! Hij had de knappe mr. Canagan nooit erg mogen lijden en nu zeker niet!


  Niettemin keek hij vriendelijk zakelijk, toen de „sloper” hem binnenliet en een stoel wees.


  „Schepen te koop?” vroeg mr. Canagan begerig, „je weet, Fletcher, dat ik altijd een ruime provisie beloofde.”


  „Ik héb schepen!” erkende mr. Fletcher en zijn stem klonk wat hees.


  „Hoeveel?”


  „Zeventien, van de regering! Ze komen over een week los, doch niemand weet er iets van. Er zijn zelfs bruikbare bij.”


  „De prijs, ik bedoel, de vermoedelijke prijs, Fletcher?”


  „Drie honderd duizend dollars, cash!”


  „Vervloekt! Zoveel kan ik op korte termijn niet opbrengen!”


  „Tien procent voor mij,” hernam mr. Fletcher.


  „Tien procent?! Dat is diefstal!”


  „Het is bespottelijk weinig,” zei mr. Fletcher langzaam en zijn stem klonk nog heser. „Ik wil mijn medewerking verlenen om de nodige contanten bijeen te krijgen.”


  Mr, Canagan keek zijn bezoeker vorsend aan. Er zat lipstick op zijn wang waaruit mr. Fletcher de conclusie trok, dat de vrouw met de zilveren lach geen kissproof gebruikte.


  Rustig zette mr. Fletcher de motieven van zijn komst nader uiteen. Naarmate hij sprak kwamen zijn zenuwen tot rust en kon hij weer vrijer ademhalen. In zijn brein ontwikkelde zich een vermetel plan, dat ver uitging boven dat, wat Leslie, de vuile bedrieger, hem had gezegd. Hij zou wel eens kijken wie er aan het langste eind trok. Ze hadden Silas J. Fletcher onderschat! Eerst gebruiken en dan als een rotte citroen, ja, hij kende dat! Natuurlijk bezaten ze ook bij de bank, spionnen! Hij had het gevreesd! Ze wisten, dat zijn geld naar Zuid-Amerika was overgemaakt!


  „Een uitstekende zaak, mr. Canagan,” zei hij met nadruk. „Een zaak, waar wij beiden wijzer van zullen worden.”


  Mr Fletcher verstond de kunst om te praten en tegelijkertijd aan andere dingen te denken. Dat had hij aan zijn jarenlange ervaring in Wallstreet te danken. Terwijl de mond plichtmatige woorden sprak, moesten je hersenen intussen op volle toeren werken om de opening in de verdediging van je tegenstander te vinden.


  „En je garandeert de financiële aanvulling?” vroeg mr. Canagan gespannen. „Bedenk, Fletcher, ik moet mijn hele bezit in deze zaak steken. Alles!”


  „Om met twee tot driehonderd procent winst uit de bus te komen!” repliceerde mr. Fletcher.


  „Er is risico!”


  „Niet meer dan bij iedere andere transactie.”


  „Zou het zuivere koffie zijn, Fletcher?”


  „Hm, da’s onzin, Canagan.”


  „Niet zo’n onzin als je misschien wel denkt!” antwoordde de opkoper van schepen langzaam. Ik heb me laten wijsmaken, dat de politie het complot tegen de regering op het spoor is en naar mijn mening, behoren daar óók deze schepen toe, tot de verboden handelswaar, zou ik willen zeggen.”


  „Onmogelijk!”


  „Dat moet je niet zeggen, Fletcher. Ik neem direct je goede trouw aan, dat weet je wel. We kennen elkaar al enige tijd, nietwaar? Ik zou echter graag willen weten hoe je aan de tip bent gekomen. Dat is voor mij momenteel de meest brandende vraag.”


  Mr. Flechter schudde het hoofd. „Dat kan ik je thans niet openbaren.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat ik mijn woord gegeven heb de naam van mijn zegsman niet te noemen. Hij is verbonden aan het departement, weet je.”


  „Zo!”


  Mr. Fletcher voelde iets kriebelen in zijn nek. Het waren een paar zweetdruppeltjes, die langzaam tussen zijn boord gleden. Hij was blij, dat de komst van mr. Dyker hem de gelegenheid verschafte om op te staan en zijn hoed te pakken.


  „Ik bel je straks op, Canagan!” beloofde hij, „ik zal het contact tussen mijn zegsman tot stand brengen op voorwaarde dat mijn provisie gehandhaafd blijft.’


  Mr. Canagan knikte. „Wat zie je bleek, Fletcher!” zei hij meewarig. ,,Laat Dyker je even een borrel inschenken. Victor!”


  „Yes, sir!”


  „Geef mr. Fletcher een straffe whisky.”


  „Yes, sir!”


  „Nee!” weerde mr. Fletcher af, „doe geen moeite voor me. Het is hier warm. De laatste tijd heb ik gauw last van de warmte.”


  „Dat is je hart!”


  „Misschien wel, ik ga, heren! In de frisse buitenlucht knap ik altijd direct op.”


  „Zoals je wil, Fletcher.”


  De aftocht van mr. Fletcher geleek bijna op een vlucht! In de gang hoorde hij weer de lach van een vrouw. Vervloekt! Hadden ze hem door? Het kon niet! Leslie had hem alles voorgekauwd en Leslie...


  Het hoofd van mr. Fletcher geleek op een draaimolen, waarin alles wild dooreen warrelde. Zou hij zich toch vergist hebben? Hij moest doen, wat hij zich vanmorgen reeds had voorgenomen. Naar la Guardia gaan en een ticket nemen voor Florida! Vandaar kon hij de andere sprong nemen, naar Buenos-Aires! Dat zou het allerbeste zijn!


  Met een schok kwam hij tot de ontdekking, dat zijn taxi weg was! Verduiveld! Hoe was dat mogelijk. Hij had de kerel niet eens betaald! De wereld was gek tegenwoordig! Misschien een dronken vent gekomen, die méér bood om de wagen in deze stille wijk te krijgen. Je hebt van die schooiers!


  Mopperend liep mr. Fletcher een half uur lang, tot hij bij een bushalte kwam, waar een oude dame stond.


  „Hij is laat!” zij de dame zuchtend.


  Mr. Fletcher zei niets. Hij staarde naar een auto welke de hoek omdraaide en nu op de bushalte toekwam.


  Twee mannen stapten uit en keken hem aan.


  „Wilt u zo goed zijn, mister,” zei de langste beleefd. „Wij zijn van de politie.”


  „De... de... politie!” hakkelde mr. Fletcher, „mijn God, jullie arresteren me?” Zijn stem sloeg plotseling over. Dan zijn jullie verkeerd! Niet mij moet je hebben, maar hem!” En hij maakte een gebaar, dat onmogelijk begrepen kon worden. Krachtige handen grepen hem vast en duwden hem zonder veel complimenten in de wagen.


  De oude dame bij de bushalte keek met uitpuilende ogen toe hoe de auto wegreed. Een arrestatie! Dat was een échte arrestatie! Wat een avontuur! En zo onverwacht. Daar zou Betty van opkijken. Hemeltje!


    


   


  Hoofdstuk 17


   


  De geschiedenis herhaalt zich...!

 


  Dan Bowes was met bleek gelaat binnengekomen op de tekenkamer van het huis in Hempstead, waar Jake Clymer bezig was met de pantograaf.


  Luigi Petro zat op een bankje naast de tafel een sigaret te roken en Adams vertelde het verhaal over Maisy en de „ouwe smeerlap” Deegan.


  „Stop!” zei Bowes, toen hij binnenkwam. „Er is onraad! We zijn op de een of andere manier verraden! We moeten direct maatregelen nemen om de bewijzen te vernietigen, vóór de politie komt. En weg! Voorlopig! Bericht van Leo en de baas! In Yonkers heeft de F.B.I. toegeslagen. Op Long Island eveneens! Doch ze kennen niet alle afdelingen! L en O zijn ze voorbijgereden en nog meer, welke, weet ik momenteel niet. Het is begonnen met Sam Bargus. Schenectady is naar de haaien. Dat weten we nu. Maar die ouwe kaffer is als lokaas gebruikt door de grootste bloedhond van de F.B.I., Finch! Ik heb de baas zélf gesproken. We moeten ons voor alle zekerheid uit de voeten maken. Adressen heb ik klaar! Wanneer ze dit huis niet kennen en overslaan, komen we terug. Voor het geval ze evenwel mochten komen, kunnen ze op een prettige ontvangst rekenen! We zullen de alarminstallatie verbinden met de springlading. De eerste de beste copper, die een poot over de drempel zet, vliegt met de hele kraam naar het hiernamaals! Help jij even, Luigi!”


  „Yes!” zei de donkerharige jongeling laconiek.


  Adams en Jake Clymer stonden als door de bliksem getroffen. Ze voelden zich juist vandaag buitengewoon in hun nopjes en vooral veilig! Ze werden immers geleid door het genie Reno?


  „Over een half uur is het donker,” zei Jake Clymer, met een stem die hij nauwelijks als de zijne herkende.


  „Je drukt je binnen tien minuten!” bromde Dan Bowes, terwijl hij twee draden in elkaar draaide. „Ziezo, als er nou iemand binnenkomt...”


  „Gaan wij met z’n allen mee de lucht in!” spotte Luigi Petro. Hij scheen geen last van zenuwen te hebben en rookte kalm zijn sigaret.


  „We hebben méér zoiets meegemaakt!” onthulde hij, „zeven maanden geleden. Toen was het loos alarm, hoewel zes jongens de sigaar werden. Drie kregen we tegen borgstelling op vrije voeten. Voor de anderen was het niet nodig.” En hij maakte een veelzeggend gebaar van schieten.


  „Die lui van de F.B.I. knallen er direct als idioten op los!”


  „Hoe is het mogelijk?” bromde Dan Bowes. „Volgens jou moeten ze zeker wachten, tot zij onder vuur genomen worden! Luistert boys! Hier dat is voor jou, Harry! Jij neemt je vriend John mee. Pak de Chevrolet! Luigi en ik nemen de andere car.”


  Harry Adams nam zwijgend het kaartje aan, dat de ander hem overreikte.


  „Volg de grote weg,” hernam Bowes rustiger, „de route is aangegeven. Het is 38 mijl van hier naar Stamford, aan de andere kant van Long Island Sound. Daar krijg je nadere instructies. Alles begrepen?”


  „Okay!” zei Adams kort. Hij had geen last van zijn zenuwen en was daar trots op. Na de eerste schok van Bowes’ mededeling, had hij zich weer geheel hersteld. Hij was een volwaardig lid van Jack Reno’s gang! Hij mocht zelfstandig handelen!


  „We maken thans gebruik van het uitwijkschema, zoals de chef dat voor tijden van nood vaststelde. Als iedereen de orders nauwkeurig opvolgt, zal er niets gebeuren, hernam Dan Bowes. „Pakt je spullen bij elkaar jongens, en smeert ’m. Luigi en ik gaan precies de andere kant uit. Verspreiden, you know?!”


  „Okay!” zei Adams weer. Ze pakten hun weinige bezittingen bij elkaar en samen liepen ze naar beneden.


  Jake Clymer sprak geen woord. De toestand scheen hem overrompeld te hebben.


  Zonder iets te zeggen reed Harry Adams de auto uit de dubbele garage achter het huis.


  „Kom erin, Jake.”


  „Een Chevrolet!” fluisterde Jake Clymer, „net als toen. Een grijze roadstar!”


  „Vervloekt! Wat zou dat? Het is niet dezelfde car!”


  „Ik vind het een slecht voorteken, Harry. Het lijkt wel, of we opnieuw begonnen zijn.”


  „Ja, met de nodige duizendjes in onze portefeuille! Houd je kop, ongelukskraai! Vertrouw maar op mij!”


  Clymer stapte in en de wagen reed het grindpad af.


  „We gaan over Whitestone-Bridge,” merkte Adams op. „Er is niks aan de hand, Jake! We zijn in alle opzichten safe.”


  „Jij bent altijd flinker geweest dan ik!” klaagde Clymer, „verdomd, Harry! Ik heb het benauwd! Net of er wat zal gebeuren.”


  „Je ziet ze vliegen!”


  „Als het huis nou eens in het oog werd gehouden?”


  „Kletspraat! Ja, dan laten ze ons rustig gaan! Man, ik ben in de beste stemming!”


  En als om dat te bewijzen spitste Harry Adams zijn lippen en floot een dansmelodietje.


  Ongehinderd snorde de Chevrolet van Hempstead naar Bellerose, waar ze op de Parkway naar Whitestone kwamen.


  Harry Adams trapte het gaspedaal iets dieper in. Achter zich zag hij de lichten van andere wagens. Natuurlijk waren er altijd auto’s op de grote wegen, maar ditmaal hield hij die snuiters graag achter zich. Je kon nooit weten! Verrek, kwam die felle lamp niet dichterbij? Of werd hij soms aangestoken door Clymer’s sombere voorgevoelens?


  „Ik zal de ouwetjes morgen toch wat geld zien te sturen!” kwam de dunne stem van Jake Clymer naast hem. „Ik heb zoveel en zij moeten de eindjes aan elkaar knopen.”


  „Ja!” bromde Harry Adams, weer in de spiegel kijkend. Die andere car liep op hen in. Zeker weer zo’n maniak! Je hebt altijd lui die per se de achterlichten van een voorrijder willen passeren.


  Nóg een beetje harder. Dat liep wel! Er zat fut in deze car!


  In de verte glinsterden de rijen lichten van Whitestone-Bridge.


  „Rotdingen!” gromde Adams half voor zich heen, „kunnen ze altijd iets mee uithalen! Zo gauw mogelijk er over, en dan op New Rochelle aan!


  Plotseling slaakte Clymer naast hem een kreet.


  „Harry! Wat betekent dat? Er gaan rode lichten aan! We moeten stoppen!”


  Harry Adams vloekte en liet het gaspedaal los.


  Vlak voor de lichten van Whitestone-Bridge waren twee rode lichten gekomen, dwars over de oprit. Dat was stoppen!


  „We doen het niet!” siste hij tussen de tanden.


  „Wat ook de orders mogen zijn, ik vertrouw dat niet. We gaan terug, een andere kant uit! Het kan me niet verdomme waarheen, maar voorlopig niet over die brug. Daar is wat aan de hand!”


  „Ik dacht het wel!” kreunde Clymer. Hij hield zich met beide handen tegen, toen zijn vriend remde en scherp keerde. De felle lichten van een tegenligger, de eerst achter hem rijdende wagen, kaatsten tegen de voorruit en Harry Adams haalde zover mogelijk naar rechts uit.


  „Kaffer!” schold hij, toen een spatbord de Chevrolet raakte.


  „Politie!” hijgde Clymer opeens, „het is een patrouillewagen!”


  „Dat moet ’m zijn!” zei op dat ogenblik één der vier inzittenden van de politie-auto. Normaal zou geen enkele fatsoenlijke automobilist zó snel zijn gekeerd, bij het aangaan van de stoplichten! Dat zijn ze, mannen!”


  ,,De truc werkte prima!” zei een korporaal grimmig. „Ik hoop, dat Andy de andere snuiters óók te pakken krijgt!”


  Harry Adams begreep onmiddellijk, dat het snelle keren hun ongeluk zou kunnen worden. Even dacht hij eraan om rustig verder te rijden en iets te verzinnen, wanneer ze hen achterop zouden komen. Hun papieren waren in orde en uiterlijk geleken ze niet zo sterk meer op de voortvluchtige moordenaars van de Goshens.


  Dan kwam er opeens een metalen stem, de stem van de krachtige luidspreker van de politie-auto.


  „Auto N-Y. C 2345 wordt gelast te stoppen! Stoppen rechts van de weg! U wordt gelast te stoppen!”


  „Barst maar!” gromde Harry Adams.


  „Wanneer u niet stopt, openen we het vuur op uw banden!”


  „Let op!” snauwde de jonge gangster, „Bellerose, de afrit! Daar gaan we, Jake!”


  Harry Adams voerde de manoeuvre uit met bewonderenswaardige bekwaamheid! Zonder een moment vaart te minderen schoot hij met een zwenking, waarbij de Chevrolet met krijsende banden begon té slippen, naar de afrit. Het was een staaltje coureurs-techniek, dat slechts weinigen hem zouden hebben nagedaan, omdat hij aanvankelijk de indruk had gevestigd, de hoofdweg te zullen houden. De politie-auto gleed daardoor de afrit voorbij en stopte veertig meter verder.


  Jake Clymer schreeuwde van vreugde.


  „Harry, we...!”


  Verder kwam hij niet. De Chevrolet begon te slingeren en tegelijkertijd klonk een woest klapperend geluid!


  „Mijn linker voorband!” hijgde Adams, verdomme! We moeten rechts! De bocht... Ik houd ’m niet!”


  Het zou hem toch nog gelukt zijn, wanneer het betonnen voetstuk met de richtingborden er niet geweest was. Met een daverende knal raakte de Chevrolet het obstakel, ging overstag en scheurde aan één zijde open als een sardineblikje!


  Bloedend uit een diepe hoofdwond gaf Adams de strijd toch niet op. Hij greep naar zijn binnenzak, trok er het zware automatische pistool uit en vuurde naar de lichten van de patrouillewagen, die omlaag kwamen, recht op hen toe.


  Venijnige vuurstralen bliksemden terug met het snelle geratel van een machinegeweer!


  „Oaach...!” kreunde Jake Clymer, tussen de brokstukken van de auto, ,,ik... ik ... Oooo! moeder ...! Ik ... ik ... ben ...”


  Dat waren zijn laatste woorden. Jake Clymer was overgegaan naar het rijk, vanwaar niemand terug keert.


  Hij bleef overeind, omdat hij klem zat tussen de leuning en het dashboard van de vernielde wagen en meerdere kogels troffen zijn dode lichaam.


  Naast het lijk vuurde Harry Adams door! Hij trachtte overeind te komen, het natuurlijke instinct van de man, die het eind voelt naderen!


  Wat ook de mensen en de Wet van Harry Adams schreven in de kranten en in het lijvige dossier, dat door Finch en zijn helpers werd samengesteld, het woord: lafaard kwam er niet in voor. Deze jonge moordenaar, die drie mensen had gedood en meerdere mensen zou hebben gedood, wanneer hij niet onschadelijk was gemaakt, stierf in het harnas! Geen ogenblik moet de gedachte bij hem opgekomen zijn zich over te geven aan de mannen in hun blauwe uniformen en de armen omhoogsteken!


  Letterlijk doorzeefd van kogel» vuurde hij nog, tot een nieuwe vuurstoot zijn gelaat omploegde tot een vormeloze massa...


  Korporaal Stevenson lag met een doorschoten schouder op de weg. Private Alderly had een gebroken been. Een kogel had zijn vlees doorboord en het been gebroken. Dat was de rekening, die de bemanning van patrouillewagen 234 te betalen had voor de liquidatie van Jake Clymer en Harry Adams! Korporaal Braddon, met het machinegeweer en de chauffeur Cowes bekwamen geen letsel.


  In een grijze Chevrolet Roadstar waren Adams en Clymer na de dubbele moord op de gebroeders Goshen, naar Schenectady gevlucht! Weken later, werden zij, zonderlinge speling van het noodlot, in een grijze Chevrolet Roadstar, door de wrekende arm der gerechtigheid getroffen! Jake Clymer’s vermoeden was in vervulling gegaan!


   


  


  Hoofdstuk 18


  


  Met dynamiet...!




  Intussen speelde zich in een huis te Forest Hill een tweede drama af.


  Ouwe Sam Bargus, onbekend met het snelle naderen van de wet, was in de woning van de „sloper” mr. Canagan gearriveerd.


  Zijn komst was min of meer spectaculair.


  „Waar is Fletcher, die hond? Waar is Fletcher?”


  „Wat betekent deze streek?” vroeg mr. Canagan streng.


  „Wat betekent dat?” schreeuwde Sam Bargus. „We zitten zo vast als een muur! De politie dringt overal door, dank zij de kwast van de beurs, die ze zijn nagelopen! Dat is verdomme geen werk! Ik heb zes maal moeten overstappen om de stillen van mijn huid te krijgen, doch ik wil redden wat er te redden valt! Ik ben de enige, die men niks zal maken, wanneer...”


  „Wanneer jij niet zo stom was geweest om je te bemoeien met zaken, waarvan je geen verstand hebt!” zei mr. Canagan koel. ,,Ik ben blij, dat je gekomen bent. Dat bespaart me de moeite om je te zoeken!”


  Zo sprekend trok mr. Canagan een revolver uit een stapel papieren op zijn lessenaar en vuurde.


  Het was een bliksemsnel gebaar, bijna niet te volgen en zeker niet door ouwe Sam Bargus, die reeds dood was voordat hij viel.


  De kogel was hem dwars door het hoofd gegaan.


  „We zitten verkeerd, Victor,” zei mr. Canagan op vermoeide toon tegen zijn factotum. „Wat denk je ervan?”


  „Weinig, mister. Héél weinig! Ik zou zeggen, we kunnen niet meer denken. Het heeft geen zin! Als wij de auto namen...


  „Gekheid, Victor. We zouden een helikopter moeten hebben.”


  Mr. Canagan staarde naar het lijk van Sam Bargus.


  „Hij is de schuld van alles, Victor. Het spijt me, dat een mens als hij óók maar eenmaal kan sterven.”


  „Ja,” mompelde mr. Dyker plichtmatig. „Natuurlijk is het hele blok omsingeld,” hernam mr. Canagan. „Gelukkig voor Lucy, dat ze vanavond bezet was. Ben ik een stommeling, Victor!”


  „Zeker niet, mister! Doch deze man, deze inspecteur Finch is een duivel in mensengedaante!”


  „Dat in onjuist gezegd, Victor. De duivel in mensengedaante was ik. Gek, dat ik reeds in verleden tijd over mezelf spreek. Ik bedoelde, dat Finch aan de fatsoenlijke zijde staat, dus in geen geval een duivel kan zijn. Hij is een witte magiër, Victor. Weet je wat dat is?”


  „Ik meen het te weten, mister. De witte magiër dient het goede en richt zijn toverkunsten tegen de zwarte magiër, die de duivel als bondgenoot heeft.”


  „Juist, Victor. Hoewel satan een zeer slechte en onbetrouwbare bondgenoot blijkt te zijn. Hij heeft ons deerlijk in de steek gelaten. Misschien hadden we Fletcher moeten doden. Hij begreep wie ik was, dat zag ik aan de angst in zijn ogen.”


  „Waarom deden we het dan niet?”


  „Nutteloos, Victor. Er was verraad in eigen boezem. Het is je wellicht niet bekend, dat men mij reeds twee maanden de macht betwist. Leslie maakt sinds twee weken deel uit van de westelijke racket. En de westelijke racket heb ik gehoorzaamheid geweigerd, omdat ze zich niet aan eigen terrein houden. Toen Fletcher kwam wist ik wat er ging gebeuren.”


  „En waarom handelde u niet, mister? Waarom zijn we niet gevlucht toen we nog konden vluchten?”


  Mr. Canagan tikte tegen zijn voorhoofd. „Ik ben ziek, Victor. Ziek naar lichaam en geest. Mijn geest was gezond, gisteravond om zes uur, tot doc Pennigton zijn röntgenfoto’s had getoond. Toen wist ik, wat de knagende pijn betekent, die de laatste weken regelmatig terugkomt, als bij vlagen. Ik wist toen, Victor, dat mijn verzwakking, al was dat uiterlijk niet aan mij te zien, werd veroorzaak door kanker! Ik heb kanker, Victor! En daar wens ik niet aan te sterven!


  Misschien zou ik met deze vreselijke ziekte maanden óf zelfs jaren kunnen leven. Misschien zou men tal van pogingen kunnen doen, mij ondanks de slechte prognose te redden.


  Intussen zouden de ratten echter het zinkende schip verlaten hebben. Men zou mij niet de tijd geven te rusten en genezing te zoeken.”


  „Jawel, mister!” zei mr. Dyker met bevende lippen.


  „Néé, Victor,” zei mr. Canagan met nadruk. „Ik heb geleefd als een genie! Ik heb van iedereen gewonnen. Ik ben een grootmeester op alle wapens en kende mijns gelijke niet in verschillende takken van sport. Ik zou niet willen voortleven als een wrak, een hulpbehoevende zieke, met smekende ogen naar zijn dokters opkijkend, de dokters die hem moeten helpen en vaak zélf niet weten hoe. Daarom laat alles mij onverschillig. Misschien dat Lucy zich zal feliciteren, wanneer ze alles hoort, misschien zal ze tranen storten. Vrouwen zijn onberekenbaar, Victor. Wanneer je denkt dat ze zullen wenen, lachen ze en wanneer ze zullen lachen barsten ze in tranen uit. Ik heb vele vrouwen de mijnen genoemd, Victor. Doch één ben ik nooit vergeten! Ik stortte haar zélf in het ongeluk, omdat ik een dwaas was, aangetast door de besmettelijke ziekte, die vaderlandsliefde heet! Zij is de enige vrouw waarvan ik heb gehouden, als een man van mij» karakter kan liefhebben! Hier is haar foto, Victor. Hoe vind je haar. ...?”


  „Dat... dat is een engel, mister!” hijgde het factotum eerbiedig.


  „Ja, Victor! Een engel, die aan de galg haar prachtige leven eindigde, ter wille van enige tekeningen over wapenen, welke reeds waren verouderd, toen zij werd begraven! Toen voelde ik mij een fatsoenlijk mens, doch ik was de duivel! Net als al die andere duivels in hun fraaie uniformen met eretekenen. Eén van hen doodde ik. Ik kon niet slapen, zolang ik hem in leven wist, want hij zette het wrede vonnis door! Dat was het begin van mijn tweede leven, waarin ik mijn eigen zaken zou doen in de misdaad.”


  Het rinkelen van de telefoon onderbrak het sinistere betoog van mr. Canagan.


  „Ja?” zei hij de hoorn opnemend.


  „Mr. Jack Reno... alias ex-agent Anthony Gillman... alias mr. Canagan...ik wil u even mededelen, dat wij uw huis hebben omsingeld.”


  „Het is vriendelijk van u mij dit op deze manier te berichten,” hernam mr. Canagan. „En wat is de bedoeling?”


  „Dat u naar buiten komt met de handen omhoog. Uw neiging voor springstoffen bevalt me niet.”


  „En als ik wens te blijven waar ik ben?”


  „Dan zullen wij maatregelen treffen om u met geweld uit uw woning te drijven. Uw huis staat vrij van de andere percelen.”


  Finch in de telefooncel twee honderd meter verder, glimlachte.


  „In Hempstead ging ook een huis van u de lucht in,” hernam hij. „Het lijkt me onnodig en zot, om goede huizen op deze manier te vernielen.


  Blijft u in uw woning, dan loopt u natuurlijk de kans met uw huis in de lucht te vliegen, daar wij binnen tien minuten het vuur zullen openen.”


  „U kunt zich die moeite besparen, mr. Finch, nietwaar?”


  „Inderdaad!”


  „Er komt zo aanstonds iemand naar buiten,” vervolgde mr. Canagan, „u zoudt hem een parlementair kunnen noemen. Victor Dyker’s enige fout is misschien, dat hij van mij gehouden heeft, sinds ik een kleine jongen was. Overigens staat hij buiten mijn organisatie. Hij heeft noch deel genomen aan enige misdaad, noch kennis gedragen van de stunts, die ik voorbereidde. Hij was slechts mijn camouflage voor de rol van mr. Canagan, in oude schepen. Overigens zou ik u gaarne iets willen vragen, mr. Finch. Hebt u een zekere Leslie, van Long Island ingerekend?”


  „Ja! Hij zit op Police-Headquarters?”


  „Houd dan deze schurk levenslang vast of zet hem op de stoel!” zei mr. Canagan met een zucht van tevredenheid. „Hij is nog erger, dan ik!”


  Na deze woorden verbrak hij de verbinding.


  „Victor, je kan naar buiten gaan. Trek de huisdeur achter je dicht en houd je handen stijf omhoog! Er zijn vaak zenuwachtige huisvaders onder deze cops. De staat zorgt doorgaans slecht voor weduwen en wezen!”


  „En u, mister?”


  „Ik heb nog een en ander te doen, alvorens je voorbeeld te volgen.”


  „U geeft zich over?”


  „Wat kan ik anders doen?” vroeg mr. Canagan schouderophalend. „Dit is het nadeel van mijn knappe strategie. We zijn verspreid, we kunnen geen hecht verdedigingsblok vormen. Mijn beste mannen zijn gevangen of gevlucht...


  Goodbye, Victor!”


  Mr Canagan stak een hand uit, die de andere man na enige aarzeling aannam.


  „Ik wens niet naar buiten te gaan!” zei mr. Dyker met dikke tong.


  „Je gaat wel, Victor. Buiten wachten je geen kannibalen! Het zijn fatsoenlijke lieden, wier enig gebrek misschien is, dat ze geloven in de Wet en rechtvaardigheid! Ik had een goed advocaat kunnen zijn. Ze zullen je als kroongetuige betreffende mijn leven schappelijk behandelen. Drie jaar Sing-Sing, misschien minder. Je bent nu bijna zestig, o, er over? Nu ja, over drie jaar leef je nóg. Je weet de weg nietwaar? Er is geld, waar je het mocht nodig hebben. In Rio kan je terecht en blijven!”


  „Mister, ik heb gezegd...”


  „Je hebt niets te zeggen!” De toon van mr. Canagan werd opeens snauwend.


  „Smeer ’m! Over een paar minuten zullen ze het huis onder vuur nemen! De wolf buiten verstaat geen gekscheren! Smeer ’m, Victor! Of ik gooi je eigenhandig het raam uit!”


  Mr. Dyker verdween met gebogen hoofd.


  De achterblijvende man hoorde zijn trage voetstappen de trap af gaan, de hal door en naar buiten.


  Mr. Canagan glimlachte spookachtig.


  Opnieuw haalde hij de foto van een vrouw te voorschijn. Vroeger heette zij Marga Dittinger. Ze kwam van Kopenhagen, de stad, die in zovele toonaarden wordt bezongen.


  Lang staarde mr. Canagan op de foto. Het was een betoverend gelaat, dat hem toelachte in één sprankeling van leven! Leven? Het was dood, eerst verwrongen door de strop, nu vergaan tot een vlekkerig doodshoofd!


  ,,Ik ben als die andere man!” zei hij hardop, ,,Marcovitch! Ik dacht dat hij de grootste was onder de groten, doch hij was een zwakke dwaas, evenals ik! Hij hield van een vrouw, een dode vrouw! en wilde het zich niet bekennen. Toen hij viel, zou ik het béter doen. Ik had alle troeven in handen, ik was de smart vergeten en hard als graniet! Er is geen tijd! Want nu het heden wegvalt, keert het verleden terug als een deel van het heden, als het heden zélf.”


  Langzaam strekte mr. Canagan de hand uit naar de schelknop naast zich. Hij glimlachte nog steeds en staarde naar de foto, doch zijn glimlach was reeds niet meer van deze aarde.


  Op het moment, dat zijn vinger het zwarte knopje omlaag drukte, scheen er een zucht door het huis te gaan! De muren bogen zich als onder een verpletterende druk!


  Buiten hoorden de op enige afstand geposteerde politiemannen de daverende donder van een machtige explosie, die hun trommelvliezen beukte en hen met tijdelijke doofheid sloeg! De grond schudde onder hun voeten en in de wijde omtrek kletterden ruiten uit de sponningen. Vaalgrijze stofwolken stegen boven het huis van mr. Canagan, tot een zuil, die enige seconden bleef hangen. Toen ze eindelijk op de wind wegdreven, was het eens zo fraaie huis een rokende puinhoop.


  Een sinistere figuur van de onderwereld had zichzelf gevonnist!


  


  ~~~
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